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EN: ASSEMBLING THE HIGHCHAIR • FR: ASSEMBLAGE DE LA CHAISE • DE: AUFBAU DES HOCHSTUHLS 
• ES: MONTAJE DE LA TRONA • CZ: MONTÁŽ ŽIDLIČKY • RUS: ИНСТРУКЦИЯ • HU: AZ ETETŐSZÉK 
ÖSSZESZERELÉSE • PT: MONTAGEM DA CADEIRA • EL: ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΚΑΡΕΚΛΑΣ ΦΑΓΗΤΟΥ 
• HR: SKLAPANJE HRANILICE • SK: MONTÁŽ STOLIČKY • NL: DE HOGE STOEL MONTEREN • PL: 
MONTAŻ KRZESEŁKA • SLO: SESTAVA VISOKEGA STOLČKA • BG: МОНТИРАНЕ НА СТОЛЧЕТО ЗА ХРА-
НЕНЕ • RO: ASAMBLAREA SCAUNULUI DE MASĂ 

ASSEMBLAGGIO DEL SEGGIOLONE
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- I: NON FORNITO/I 
- EN: NOT INCLUDED 
- FR: AS INCLUS 
- DE: NICHT MITGELIEFERT 
- ES: NO INCLUIDO/S 
- CZ: NEN   SOUČ  ST   
- RUS: ОПЦИЯ 
- HU: NEM TARTOZ  K 
- PT: NO INCLUIDO 

- EL: ΔΕΝ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ 
- HR: NIJE UKLJUČENO 
- SK: NIE JES  ČASŤOU 
- NL: NIET MEEGELEVERD 
- PL: NIE ZAWIERA 
- SLO: NI VKLJUČENO 
- BG: НЕ ПРЕДОСТАВЯ 
- RO: NU ESTE INCLUS
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EN: INSTRUCTIONS FOR USE • FR: NOTICE D’EMPLOI • DE: GEBRAUCHSANWEISUNGEN • ES: INSTRUCRUS: 
CIONES DE USO • CZ: NÁVOD K POUŽITÍ • RUS: ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ • HU: HASZNÁLATI ÚT-
MUTATÓ • PT: INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO • EL: ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ • HR: UPUTE ZA MONTIRANJE I 
UPORABU • SK: NÁVOD NA POUŽITIE • NL: GEBRUIKSAANWIJZING • PL: INSTRUKCJE OBSŁUGI• SLO: 
NAVODILA ZA UPORABO • BG ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА • RO: INSTRUCȚIUNI  DE UTILIZARE 

ISTRUZIONI D’USO
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IMPORTANTE! LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER 

FUTURO RIFERIMENTO. 
 

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA DI 
UTILIZZARE IL SEGGIOLONE. La sicurezza del bambino potrebbe essere 
compromessa se le presenti istruzioni non  venissero rispettate. ATTENZIONE! 
Non lasciate mai il bambino incustodito. ATTENZIONE! Utilizzare sempre il sistema di 
ritenuta. ATTENZIONE! Pericolo di caduta: non lasciare che il bambino si arrampichi sul 
prodotto. ATTENZIONE! Non utilizzare il prodotto a meno che tutti i componenti non 
siano correttamente agganciati e regolati. ATTENZIONE! Prestare attenzione al rischio 
generato da fiamme libere e altre fonti di forte calore nelle vicinanze del prodotto. 
ATTENZIONE! Prestare attenzione al rischio di ribaltamento del prodotto nel caso in cui 
il bambino si spinga con i piedi contro il tavolo o qualsiasi altra struttura. ATTENZIONE! 
Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino sia tenuto lontano durante l’ aperture e 
la chiusura di questo prodotto. ATTENZIONE: Il produttore Cam il mondo del bambino 
S.p.A. si riserva di apportare modifiche al prodotto per ragioni di natura tecnica o 
commerciale. ATTENZIONE: Utilizzare sempre il prodotto come e’ stato fabbbricato; in 
caso contrario l’azienda si astiene da responsabilita’. In caso di parti rotte o mancanti 
si raccomanda l’utilizzo esclusivo di pezzi di ricambio originali forniti dal produttore. 
ATTENZIONE! Non utilizzate il prodotto se ci sono parti rotte, piegate, strappate o 
mancanti. ATTENZIONE! Non utilizzare il seggiolone se il bambino non è in grado di 
stare seduto da solo. ATTENZIONE! Non utilizzare mai il seggiolone senza l’imbottitura 
fornita dal produttore. 
 
AVVERTENZE. 
• Questo prodotto è destinato ai bambini in grado di sedersi da soli e fino a 3 anni o con un peso 
massimo di 15 kg. 
• Quando il bambino e' seduto nel seggiolone, utilizzare sempre la cinghia cinque punti. 
• Quando il bambino e' nel seggiolone, frenate sempre le ruote posteriori. Non utilizzate mai il 
seggiolone su una base inclinata, anche se azionate i freni; la superficie d'uso deve sempre essere 
piana ed orizzontale. 
• Fate attenzione ad altri bambini nelle vicinanze del seggiolone: non permettete loro di giocare 
senza la vostra sorveglianza. Quando il seggiolone viene utilizzato per il gioco, si consiglia di 
regolarlo nella sua posizione più bassa, allacciando sempre le cinture di sicurezza al bambino ed 
utilizzando lo spartigambe in dotazione! 
• Non permettete al vostro bambino di stare nel seggiolone liberamente: ogni suo movimento 
brusco potrebbe risultare pericoloso. Posizionare il seggiolone con il bambino in spazi liberi per 
evitare che si spinga, facendo leva con i piedi contro il muro. Allontanare il bambino da fonti di 
calore e da situazioni compromettenti e pericolose (fornelli, camini, apparecchi elettrici, tende, 
muri, scale, ecc.). 
• Evitate di mettere borse o pesi sulla tavoletta del seggiolone, in quanto potrebbero sbilanciarlo. 
• Se lasciate il seggiolone esposto al sole per molto tempo, portatelo a temperatura ambiente 
prima di mettervi il bambino. 
• Tutti i movimenti del seggiolone devono essere effettuati da persone adulte. 
 
1. LEGENDA DEI COMPONENTI 
• A. Vassoio/Davanzalino • B. Imbottitura • C. Cestino • D. Piedini (n. 4) • E. Vite fissaggio cestino 
(n. 2) • F. Vite fissaggio piedini (n. 4). 

ISTRUZIONI PER L’USOITA
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO. 
2. Come aprire il seggiolone:   Necessario appoggiare un piede sulla base trasversale posteriore, 
afferrare con la mano lo schienale e tirare verso l’alto. 
3. Inserire il cestino “C” su entrambi i lati del seggiolone (FIG. 3/a - FIG. 3/b) incastrando i perni 
delle gambe posteriori (PART.1) nelle guide del cestino (PART. 2). 
4. Far scorrere nel senso della freccia (FIG. 4/a) il cestino “C” fino a far coincidere i fori del cestino 
con i fori sul tubo (FIG. 4/b). Fissare il cestino “C” tramite le viti “E” con l’ausilio di un cacciavite a 
croce (PART. 3). 
5. Completare l’apertura del seggiolone fino allo scatto della leva “h” (FIG. 5). ATTENZIONE: Prima 
di procedere con le varie istruzioni di montaggio assicurarsi del perfetto aggancio delle leve “h” e 
della completa apertura del seggiolone. 
6. Come fissare i piedini: Posizionare i 4 piedini come in FIG. 6/a e fissarli tramite le viti “F” con 
l’ausilio di un cacciavite a croce (FIG.6/b) facendo attenzione a distinguere i piedini anteriori da 
quelli posteriori (FIG. 6/c). ATTENZIONE: Ogni piedino ha la sua specifica posizione determinata 
da un sistema antisbaglio. Non smontare mai i piedini dopo l’utilizzo del prodotto. 
7. Posizionare l’imbottitura “B” sul seggiolone. 
8. MONTAGGIO DELLE CINGHIE A CINQUE PUNTI (optional): Seguire la corrispondenza tra i 
sistemi di aggancio della struttura del seggiolone e le fibbie e i lacci della cinghia come mostrato 
in figura: 
- MONTAGGIO DEGLI SPALLACCI: Inserire le fibbie “N” nell’asola “n” e la fibbia “O” nell’asola “o”; 
(FIG. 8/a). 
- MONTAGGIO DELLA CINTURA ADDOMINALE: Inserire le fibbie “P” nell’asola “p” e la fibbia “Q” 
nell’asola “q”, (FIG. 8/a). 
ATTENZIONE! Nel caso di tutte e quattro queste fibbie, assicurarsi che passino oltre l’asola in PVC 
e oltre la struttura rigida dello schienale come mostrato nei particolari. 
- MONTAGGIO DELLO SPARTIGAMBE: inserire la fibbia “R” nell’asola “r” (FIG. 8/b). ATTENZIONE! 
La fibbia deve passare oltre l’asola in tessuto e oltre la struttura rigida del sedile per essere inserita 
correttamente. ATTENZIONE! Prima dell’uso accertarsi che le cinghie non siano attorcigliate e 
verificare che siano fissate correttamente. 
9. Come inserire il vassoio: Mantenendo tirate verso l’esterno le leve “i” presenti al di sotto del 
vassoio (FIG. 9/a), agganciarlo ai braccioli (FIG. 9/b) sino alla posizione desiderata; di seguito 
rilasciare le leve. Assicurarsi che il vassoio sia correttamente agganciato prima di usarlo. 
 
ISTRUZIONI PER L’USO. 
a. Come regolare la pedanetta: Il seggiolone ha una pedanetta regolabile in tre posizioni. Per 
poterne usufruire alzare la pedanetta nel senso della freccia e agganciare il trafilato “L” nella 
posizione desiderata. Assicurarsi che la pedanetta sia correttamente agganciata.  
b. Come regolare lo schienale: per regolare lo schienale in differenti posizioni, occorre agire sul 
tasto “m” (FIG. b/1). 
Impugnando i braccioli dalla parte posteriore del seggiolone premo il tasto “m” permettendo allo 
schienale di scendere fino alla posizione desiderata (FIG.b/2).  
c. Come chiudere il seggiolone: è necessario appoggiare un piede sulla base trasversale 
posteriore (FIG. c/1), sbloccare le leve “h” (PART. 4) presenti su ambo i lati del cestino del 
seggiolone e tirare nel senso della freccia il cestino “C” (FIG. c/1); di seguito afferrare lo schienale 
e spingere verso il basso (FIG. c/2) fino alla completa chiusura del seggiolone (FIG. c/3). 
 
MANUTENZIONE E IGIENE. 
Si raccomanda di pulire regolarmente il seggiolone con acqua tiepida e sapone. Non utilizzare 
solventi. Conservate il prodotto in un luogo asciutto. Non esporre l’articolo all’azione di agenti 
atmosferici quali acqua, pioggia, neve, umidit  o sole forte. L’esposizione prolungata al sole e un 
lavaggio non conforme alle indicazioni possono causare cambiamenti di colore in molti materiali 
e tessuti. Asciugare le parti in metallo per prevenire la ruggine. 
 
 
 

ISTRUZIONI PER L’USO ITA



IMPORTANT! READ CAREFULLY 
AND KEEP FOR FUTURE 

REFERENCE. 
 

IMPORTANT: READ CAREFULLY THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING THE 
HIGHCHAIR. The safety of your child could be at risk if you do not follow 
these instructions. WARNING! Never leave the child unattended. WARNING!  
Always use the restraint system. WARNING!  Falling hazard: prevent your child 
from climbing on the product. WARNING!  Do not use the product unless all 
components are correctly fitted and adjusted. WARNING!  Be aware of the risk 
of open fires and other sources of strong heat in the vicinity of the product. 
WARNING!  Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet 
against a table or any other structure. WARNING! To avoid injury, make sure the 
child is kept away during the unfolding and folding of this product.  WARNING! 
Cam il mondo del bambino S.p.A. reserves the right to make any necessary 
changes to the product at any time for commercial or technical reasons. 
WARNING! This product must be used for the means it was designed for; any 
misuse and the manufacturer declines all responsibility. Do not use replacement 
parts that are not recommended or supplied by Cam il mondo del bambino 
S.p.A., as these non-approved parts may render the highchair unsafe. WARNING! 
do not use the highchair if any parts are missing, broken,torn or mis shaped. 
WARNING! Do not use this highchair until the child is able to remain in the 
seated position unaided. WARNING! Never use the highchair without seat 
padding supplied by the producer. 
 
WARNINGS! 
• This product is intended for children able to sit up unaided and up to 3 years or a 
maximum weight of 15 kg. 
• Always use the 5 point safety harness. 
• When your child is in the highchair, always ensure that the brakes on the rear wheels 
are engaged at all tmes. never use the highchair on a sloping surface, even with the 
brakes engaged. always ensure that the highchair is on a flat, horizontal surface. 
• Do not allow other children to play near the highchair without supervision. when the 
highchair is used for playing, we recommend to adjust the height to its lowest position, 
ensuring that the 4 point harness is correctly tightened and that the crotchstrap is fitted. 
• Do not allow your child to move freely in the highchair, as any erratic movement could 
be dangerous. ensure that the highchair is placed away from other objests such as 
stoves, electrical devices, fireplaces, curtains, and walls to avoid the child being able to 
create leverage and pull himself up on to his feet. 
• Avoid putting bags or other heavy items onto the highchair tray, to avoid tipping. 
• If the highchair is left in the sunshine for any length of time, ensure that it is allowed 
to cool down, before placing a child in side. 
• All highchair adjustments must be carried out exclusively by an adult. Cleaning and 
mantainance 
we recommend that you regularly clean the highchair with a damp cloth or sponge with 
soap or mild detergent. do not use solvents, bleach or abrasive cleaners. Do not expose 
to rain, snow, strong sun light or humidity. store in a dry place. 
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1. LIST OF COMPONENTS. 
• A. Tray • B. Pvc cover • C. Shelf • D. Feet (nr. 4 pcs) • E. Shelf screws (nr 2 pcs) • F. 
Foot screws (nr 4 pcs). 
 
FITTING INSTRUCTIONS. 
2. Unfold the highchair: Put your foot on the rear frame, grip the backrest and lift it 
upwards. 
3. Insert the shelf “C” on both the 2 sides of the highchair (FIG. 3/a – FIG. 3/b) fitting 
the rear leg pins (PART. 1) in the shelf slots (FIG. 2). 
4. Align the slots in the side of the shelf with the metal pins in the inside of the rear legs 
and slide the shelf “C” following the arrow direction (FIG 4/a and 4/b). Fit the shelf “C” 
with the screws “E” thanks with a crosshead screwdriver (PART. 3) 
5. The highchair is fully open once you hear a “click” on the lever “h” (FIG. 5) 
ATTENTION: Before proceeding with the assembly of the highchair, make sure the 
levers “h” are perfectly fitted and that the highchair is fully open. 
6. Attaching the feet: Place the 4 feet as shown in fig 6/a and fit them with screws “F” 
with a cross-head screwdriver (FIG. 6/b) making sure you do not mix the front feet and 
the rear feet (FIG. 6/c). ATTENTION: Each foot has a plastic lug and screw hole whose 
position makes it impossible to fit a rear foot to the front leg and viceversa. After use, 
never remove the feet from the product. 
7. Place the pvc cover “B” on the highchair. 
8. FITTING THE 5 POINT HARNESS (optional): Proceed as follows: 
- FITTING THE CHEST HARNESS: Insert buckle “N” in the slot “n” and buckle “O” in slot 
“o” (FIG. 8/a). 
- FITTING THE WAIST STRAP: Insert buckles “P” in slot “p” and buckle “Q” in slot “q” 
(FIG. 8/a). ATTENTION! All these harnesses must pass through the pvc seat pad and 
through the rigid backrest as shown in the details (FIG. 8/A). 
- FITTING ThE CROTCh STRAP: Insert buckle “R” in slot “r” (FIG. 8/B). ATTENTION! The 
buckle must pass through the slot and through the rigid seat unit to be correctly fitted. 
ATTENTION! Before using the product make sure the harness is not twisted and that 
they are correctly fitted.  
9. Fitting the tray: Pull outwards the 2 adjustment handles “i” on the underside of the 
tray (FIG. 9/a) and slide the tray on the armrest till reaching the desired position. Then 
disengage the adjustment handles. make sure the tray is correctly adjusted before using 
it. 
 
INSTRUCTIONS FOR USE. 
a. Adjusting the footrest: The footrest can be adjusted to three different positions. To 
raise the footrest, grip the front edge of the footrest and lift it toward the direction of 
the arrow and slot the footrest adjustment bar “L” into one of the sets of the catches 
on the back of the footrest to reach the desired position. Make sure the footrest is 
correctly adjusted.  
b. Adjusting the backrest: To adjust the backrest to the different positions, operate on 
button “m” ( FIG. b/1). Stand behind the highchair, grip the armrests and push button 
“m”. move the backrest to the desired position (FIG. b/2).  
c. Folding the highchair: Place your foot on the rear frame (FIG. c/1), unlock levers “h” 
(PART. 4) on both the 2 sides of the shelf and pull towards the direction of the arrow 
the shelf “C” (FIG. c/1); then grip the backrest and push downwards (FIG. c/2) till the 
highchair is completely folded (FIG. c/3). 
 
CLEANING AND MANTAINANCE. 
We recommend to clean regularly your highchair with warm water and mild detergent. 
Do not use abrasives or bleach. Store your highchair in a dry place. Do not leave the 
highchair exposed to the sun, rain or snow. Prolonged exposure to the sun can cause 
colour changes on both fabric or pvc covers. Dry metal parts to prevent rust. 
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IMPORTANT! A’ LIRE 
ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER 

POUR REFERENCE ULTERIEURE. 
 

IMPORTANT: LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE AVANT D’UTILISER LA 
CHAISE. La sécurité de votre enfant pourrait être compromise si les 
instructions suivantes n'étaient pas respectées. AVERTISSMENT! Ne  
jamais laissez un enfant sans surveillance. AVERTISSMENT! Toujours utiliser 
le harnais. AVERTISSMENT! Risque de chute: empêcher l’enfant de grimper 
sur le produit. AVERTISSMENT! Ne pas utiliser le produit tant que tous les 
éléments ne sont pas correctement ajustés et réglés. AVERTISSMENT! Ne 
pas placer le produit à promixité d’une cheminée ou de toute source de 
chaleur importante pour éviter les risques de brûlure. AVERTISSMENT! 
Risque de basculement si l’enfant a la possibilité d’appuyer ses pieds contre 
unw table ou tout autre élément. AVERTISSMENT! Pour éviter les blessures, 
assurez-vous que l'enfant est tenu à l'écart pendant le dépliage et le pliage 
de ce produit. AVERTISSMENT! Nous nous réservons le droit d’apporter les 
modifications nécessaires au produit à tout moment pour des raisons 
commerciales ou techniques. AVERTISSMENT! Ce produit doit être utilisé 
pour les moyens pour lesquels il a été conçu; toute utilisation abusive et le 
fabricant décline toute responsabilité. N'utilisez pas de pièces de rechange 
non recommandées ou fournies par Cam Mondo del Bambino S.P.A., ces 
pièces non approuvées peuvent rendre la chaise haute dangereuse. 
AVERTISSMENT! N'utilisez pas la chaise haute si des pièces sont 
manquantes, cassées, pliées,ou dechirées. AVERTISSMENT! N'utilisez pas 
cette chaise haute jusqu'à ce que l'enfant puisse rester assis sans aide. 
AVERTISSMENT! Ne jamais utiliser la chaise haute sans le rembourrage du 
siège fourni par le fabricant. 
 
AVERTISSEMENTS. 
• Ce produit est destiné aux enfants capables de s'asseoir sans aide et jusqu'à 3 ans o un poids 
maximum de 15 kg. 
• Veillez à toujours utiliser le harnais 5 points lorsque votre enfant est assis sur la chaise. 
• Lorsque l'enfant est sur la chaise, vérifiez que les freins des roues arrières sont bien enclenchés. 
• N'utilisez jamais votre chaise sur une superficie inclinée ou accidentée, même si les freins sont 
enclenchés. posez toujours la chaise sur un sol horizontal et plat. 
• Veillez à ce que d'autres enfants ne jouent pas à proximité de la chaise. 
• Lorsque votre enfant joue dans sa chaise, il est préférable de descendre l'assise dans la position 
la plus basse et veiller à ce que votre enfant soit bien attaché. 
• Veillez à ce que votre enfant ne s'agite pas dans sa chaise et vérifiez qu'il soit toujours bien 
attaché. ne laissez pas votre chaise à proximité des murs, rideaux ou fenêtres, votre enfant 
pourrait se coincer ou pousser la chaise. pour éviter tout risque d'incendie, ne laissez jamais votre 
chaise à proximité d'une source de chaleur (cheminée, four, radiateur…). 
• Ne posez jamais des poids ou sacs sur la tablette de la chaise, votre enfant pourrait les pousser 
et la chaise basculer. 
• Si la chaise reste un long moment au soleil, attendez qu'elle refroidisse avant d'y installer votre 
enfant. 
• La chaise doit être manipulée exclusivement par des adultes. 
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1. CONTENU DE LA BOITE (fig. 1). 
• A. Tablette • B. Coussin de chaise • C. Panier • D. 4 Pieds • E. 2 Vis de fixation panier • F. 4 Vis 
de fixation pieds. 
 
NOTICE. 
2. Ouverture de la chaise: Garder la chaise inclin e (FIG. 2/A), tenir le dossier (FIG. 2/B) et tirer 
vers le haut (FIG. 2/C). 
3. Enfiler le panier “C” sur les deux cot s de la chaise (fig. 3/A et 3/B). Veiller   ce que les pivots 
m talliques des tubes arrière (PART. 1) entrent dans les guides du panier (PART. 2). 
4. Glisser le panier “C” dans le sense de la fl che (FIG. 4/A) jusqu’  ce que les fentes du panier 
correspondent aux fentes du tube (FIG. 4-part.3). Fixer le panier par les vis “E” par un tournevis   
croix (FIG. 4/C). 
5. Ouvrir completement la chaise jusqu’a entendre le clieck du levier “h” (FIG. 5) AVERTISSEMENT: 
Avant de procéder dans le montage veiller   ce que les pi ces “h” ont bien bloqu  et que la chaise 
soit completement ouverte. 
6. Fixation de pieds: Positionner les pieds selon figure 6/A et les fixer par les vis “F” (utiliser un 
tournevis à croix) selon figure 6/B. Les pieds avant et arri re sont diff rents. Veiller   le v rifier (FIG. 
6/C). AVERTISSEMENT: Chaque pieds a son propre poste de fixation. Après utilisation, ne jamais 
retirer les pieds du produit. 
7. Enfiler le coussin “B” sur la chaise (FIG. 7). 
8. MONTAGE DU HARNAIS A’ 5 POINTS (EN OPTION): Veiller à ce que les fentes de la structure 
la chaise correspondent aux boucles et aux harnais selon figure: 
- MONTAGE DE LA CEINTURE EPAULES: Insérer la boucle «E» dans la fente «e» et la boucle «F» 
dans la fente «f». 
- MONTAGE DE LA CEINTURE ABDOMINALE: Insérer la boucle «G» dans la fente «g» et la boucle 
«h» dans la fente «h». AVERTISSEMENT! S’assurer que ces quatre boucles passent à travers la 
fente en PVC et à travers la structure en plastique du dossier selon figure (FIG. 8/A). h . 
AVERTISSEMENT! S’assurer que ces quatre boucles passent   travers la fente en PVC et   travers 
la structure en plastique du dossier selon figure (FIG. 8/A). 
- MONTAGE DE CEINTURE ENTRE JAMBES: Insérer la boucle «m» dans la fente «m». 
AVERTISSEMENT! La boucle doit passer à travers la fente en tissu et à travers la structure en 
plastique de l’assise de chaise (FIG. 8/B). AVERTISSEMENT! Avant toute utilisation s’assurer que 
les ceintures de sécurité ne soient pas enroulées et qu’elles soient bien fixées. 
9. Fixation de la tablette: Tirer les manettes “I” situées sous la tablette (FIG. 7/A) et enfiler la pièce 
sur les accoudoirs (FIG. 7/B) jusqu’à la position souhaitée. Relacher les manettes. Veiller à ce que 
la tablette soit correctement fixée avant son utilisation. 
 
NOTICE. 
a. Réglage du repose pieds: Le repose-pieds est réglable dans 3 positions. Soulever-le dans le 
sens de la flèche (FIG. a) et bloquer la tige métallique “L” dans la fente corréspondante à la  position 
souhaitée. Veiller à ce que le repose-pieds soit correctement fixé. 
b. Réglage du dossier: Le dossier est réglable dans positions différentes. Appuyer sur les boutons 
“M” (FIG. B/1) et baisser le dossier dans la position souhaitée (FIG. B/2).  
c. Fermeture de la chaise: Appuyer un pieds sur la barre transversale arrière (FIG. c/1), débloquer 
des deux cotés les leviers “h”  se trouvant sur le panier plastique (PART. 4) et tirer le panier même 
(C) dans le sens de la flèche (FIG. c/2). Appuyer le dossier en bas (FIG. c/3) jusqu’à la fermeture 
complete de la chaise (FIG. c/4). 
 
ENTRETIEN ET NETTOYAGE. 
Nettoyer à l’eau tiède avec un détergent doux. N’utilisez pas des solvants ou dérivés. Ne laisser 
cette chaise sous la pluie, la neige, le soleil très fort ou dans des lieux très humides. Rangez votre 
chaise dans un lieu sec et propre. Une exposition prolongée au soleil pourrait entraîner un 
changement des coloris des tissus et parties plastiques. Sécher les parties métalliques pour éviter 
la formation de rouille. 
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WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN 
UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN 

UNBEDINGT AUFBEWAHREN. 
 

WICHTIG: LESEN SIE BITTE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNGEN, BEVOR SIE DEN 
HOCHSTUHL BENUTZEN. Die sicherheit ihres kindes könnte gefährdet werden, 
wenn sie diese information nicht befolgen. WARNUNG! Lassen Sie Ihr Kind nie 
unbeaufsichtigt. WARNUNG! Iimmer die Sicherheitsurte benutzen. WARNUNG! 
Fallrisiko: kinder nicht auf das Produkt klettern lassen. WARNUNG! Das Product nicht 
benutzen, wenn nicht alle Teile ordnungsgemäß montiert und justiert sind. WARNUNG! 
Darauf achten, dass das Produkt nicht in der Nähe von offenem Feuer und anderen 
Hitzequellen aufgestellt wird. WARNUNG! Es besteht das Risiko, daas das Produkt 
umkippen konnte, wenn das Kind die Füße gegen einen Tisch oder einen anderen 
Gegenstand drückt. WARNUNG! Stellen Sie sicher, dass das Kind während des Auf- und 
Zusammenlegens des Produkts ferngehalten wird, um Verletzungen zu vermeiden. 
WARNUNG! Cam il Mondo del Bambino SA behält sich das Recht vor, aus kommerziellen 
oder technischen Gründen jederzeit notwendige Änderungen am Produkt vorzunehmen. 
WARNUNG! Dieses Produkt muss für die Mittel verwendet werden, für die es entwickelt 
wurde. Missbrauch und der Hersteller lehnt jede Verantwortung ab. Verwenden Sie keine 
Ersatzteile, die nicht von Cam il mondo del bambino S.p.A. empfohlen oder geliefert 
werden, da diese nicht zugelassenen Teile den Hochstuhl unsicher machen können. 
WARNUNG! Verwenden Sie den Hochstuhl nicht, wenn Teile fehlen, gebrochen oder 
falsch geformt sind. WARNUNG! Verwenden Sie diesen Hochstuhl erst, wenn das Kind 
in der Lage ist, ohne fremde Hilfe im Sitzen zu bleiben. WARNUNG! Verwenden Sie den 
Hochstuhl niemals ohne vom Hersteller gelieferte Sitzpolsterung. 
 
WICHTIGE HINWEISE. 
• Dieses Produkt ist für Kinder bestimmt, die ohne Hilfe und bis zu 3 Jahre oa ein maximales 
Gewicht von 15 kg aufsetzen können. 
• Wenn ihr kind in hochstuhl sitzt, muss den fuenf-punkt gurt immer verwendet werden. 
• Wenn ihr kind in hochstuhl sitzt, bremsen sie immer die hinterräder. Verwenden sie nie den 
hochstuhl auf einer schiefen ebene, auch wenn sie die bremsen betätigt haben. Der boden muss 
immer flach sein. 
• Andere kinder dürfen in der nähe des hochstuhls unbeaufsichtigt nicht spielen. Wenn ihr kind 
im hochstuhl spielt, verstellen sie den hochstuhl in die niedrigste position und verwenden sie 
immer die sicherheitsgurte und das zwischenbein. 
• Ihr kind darf nicht im hochstuhl ohne sicherheitsgurte und ohne zwischenbein nicht bleiben. 
Stellen sie nicht den hochstuhl in der nähe von wänden, weil ihr kind den hochstuhl schieben 
könnte. Stellen sie nie den hochstuhl in der nähe von elektrischen oder gashgeräten: brandgefahr. 
• Hängen sie keine tasche oder andere dinge ans brettchen des hochstuhls, weil er aus seinem 
gleichgewicht kommen könnte. 
• Lassen sie nicht den hochstuhl für eine lange zeit in der sonne und lassen ihn immer abkühlen, 
bevor sie ihr kind hinsetzen. 
• Der hochstuhl darf nur von einem erwachsenen verwendet werden reinigung und wartung der 
hochstuhl muss regelmäßig mit etwas lauwarmen wasser und seife gereinigt werden. Verwenden 
sie keine lösungsmittel. stellen sie den hochstuhl im trockenen. Lassen sie nie den hochstuhl im 
regen, schnee im feuchten oder in starker sonne. 
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1. ZEICHENERKLÄRUNG DER BESTANDTEILE. 
• A. Brettchen • B. Polsterung • C. Netzkorb • D. Füße (Nr. 4) • E. Schraube zur Befestigung des 
Netzkorbes (Nr. 2) • F. Schraube zur Befestigung der Füße (Nr. 4). 
 
AUFBAUANLEITUNG. 
2. Öffnung des hochstuhls: Legen Sie Ihren Fuß auf die hintere Querstange, ergreifen Sie die 
Rückenlehne und ziehen Sie nach oben. 
3. Befestigen Sie den Netzkorb „C“ auf beiden Seiten (Abb. 3a-3/b), indem Sie die Stifte der 
hinteren Beine an den Netzkorb befestigen (Bestandteil 2). 
4. Lassen Sie den Netzkorb „C“ in Richtung des Pfeils laufen (Abb. 4/a), bis die Löcher des 
Netzkorbs den der hochstuhlsbeine entsprechen (Abb. 4/b). befestigen Sie den Netzkorb „C“ durch 
die Schraube „E“, indem Sie einen Schraubenzieher benutzen (Bestandteil 3). 
5. Machen Sie den hochstuhl ganz geöffnet, bis den hebel „h“ aufschnappt (Abb. 5). VORSICHT: 
Bevor Sie mit dem Aufbau des hochstuhls fortfahren, vergewissern Sie sich, dass die hebel „h“ gut 
befestigt sind und dass der hochstuhl ganz geöffnet ist. 
6. Befestigung der Füße: Legen Sie die vier Füße, wie es in der Abb. 6/a gezeigt ist und schrauben 
Sie sie durch die Schrauben „F“ an. Zu diesem Zweck benutzen Sie einen Schraubenzieher (Abb. 
6/b). Passen Sie auf den Unterschied zwischen den vorderen und den hinteren Füße gut auf (Abb. 
6/c). VORSICHT: Jeder Fuß unterscheidet sich von den anderen, so dass Sie keinen Fehler begehen 
können. 
7. Legen Sie die Polsterung auf den hochstuhl. 
8. AUFBAU DES 5-PUNKT GURTSYSTEMS (EXTRA): Beobachten Sie aufmerksam die Entsprechung 
zwischen den Gurten, der Schnallen und den Löchern in der Polsterung: 
-  AUFBAU DES SChULTERGURTES: Führen sie die schnalle „n“ im loch „n“ und die Schnalle „O“ 
im Loch „o“ (Abb. 8/a). 
-  AUDBAU DES BAUCHGURTES: Führen Sie die Schnalle „P“ im Loch „p“ und die Schnalle „Q“ im 
Loch „q“ (Abb. 8/a). VORSICHT! Vergewissern Sie sich, dass alle diese vier Schnallen  durch die 
Polsterung und durch die harte Rückenlehne führen (Abb. 8/a). 
-  AUFBAU DES ZWISCHENBEINGURTES: Führen Sie die Schnalle „R“ im Loch „r“ (Abb. 8/b). 
VORSICHT! Die Schnalle muss durch die das Loch in der Polsterung und durch die harte Struktur 
des hochstuhls gehen, um richtig befestigt zu sein (Abb. 8/b). VORSICHT! Bevor Sie den hochstuhl 
benutzen, vergewissern Sie sich, dass die Gurte nicht gedreht und richtig befestigt sind. 
9. Befestigung des Brettchens: Ziehen Sie nach außen die hebel „i“, die sich unter dem Brettchen 
befinden /Abb. 9/a), befestigen Sie das Brettchen an die Armlehnen (Abb. 9/b), bis Sie die 
gewünschte Position erreichen. Lockern Sie die hebel. Vergewissern Sie sich, dass das Brettchen 
gut befestigt ist, bevor Sie den Artikel verwenden. 
 
GEBRAUCHSANLEITUNG. 
a. Verstellen des Fußbrettchen: Der hochstuhl hat ein Brettchen, das sich in drei Lagen verstellt. 
heben Sie das Fußbrettchen in Richtung des Pfeils und befestigen Sie des Teil „L“ in der 
gewünschten Lage. Vergewissern Sie sich, dass das Fußbrettchen gut befestigt ist. 
b. Verstellung der Rückenlehne: Die Rückenlehne kann in verschiedenen Lagen verstellt sein. 
Drücken Sie den knopf „m“ (Abb. b/1) und ergreifen Sie die Armlehnen, indem Sie hinten dem 
hochstuhl stehen, bis die Rückenlehne die gewünschte Position erreicht (Abb. b/2).  
c. Zumachen des Hochstuhls: Legen Sie Ihren Fuß auf die hintere Querstange (Abb. c/1), lockern 
Sie die hebel „h“ (Bestandteil 4), die sich auf den beiden Seiten des Netzkorbes befinden, und 
ziehen Sie den Netzkorb „C“ in Richtung des Pfeils (Abb. c/2). Ergreifen Sie die Rückenlehne und 
schieben Sie nach unten (Abb. c/3), bis der hochstuhl ganz zu ist (Abb. c/4). 
 
REINIGUNG UND WARTUNG. 
Der hochstuhl muss regelmäßig mit etwas lauwarmem wasser und milder Seife gereinigt werden. 
Verwenden Sie keine Lösungsmittel. Stellen Sie den hochstuhl im Trockenen. Lassen Sie nie den 
hochstuhl im Regen, im Schnee, im Feuchten oder in starker Sonne stehen. Das Lassen des 
hochstuhls in der Sonne für eine lange Zeit oder das Reinigen durch nicht passende waschmittel 
könnten Änderungen an materialien oder an Stoffen verursachen. Trocknen Sie die Teile aus metall, 
um den Rost zu verhindern. 
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¡IMPORTANTE! LEER 
DETENIDAMENTE Y 

MANTENERLAS PARA FUTURAS 
CONSULTAS. 

 
IMPORTANTE: LEER ATENTAMENTE LAS PRESENTES INSTRUCCIONES ANTES 
DE UTILIZAR LA TRONA. La seguridad del niño se podría ver comprometida 
si las presentes instrucciones no fuesen respetadas.  ¡ADVERTENCIA! No 
dejar nunca al niño desatendido. ¡ADVERTENCIA! Utilice siempre el sistema de 
sujeciòn. ¡ADVERTENCIA! Riesgo de caída: evite que el niño trepe por el 
producto. ¡ADVERTENCIA! Utilice el producto ùnicamente cuando todos sus 
componentes estén correctamente fijados y ajustados. ¡ADVERTENCIA! Existe 
un riesgo al situar el producto cerca del fuego o de otras fuentes importantes 
de calor. ¡ADVERTENCIA! Existe riesgo de vuelco si el niño apoya los pies en 
una mesa o cualquier otra estructura.  ¡ADVERTENCIA! Para evitar lesiones, 
asegúrese de mantener alejado al niño durante el despliegue y plegado de este 
producto. ¡ADVERTENCIA! Cam il mondo del bambino S.p.A. se reserva el 
derecho de realizar los cambios necesarios en el producto en cualquier 
momento por razones comerciales o técnicas. ¡ADVERTENCIA! Este producto 
debe utilizarse para los medios para los que fue diseñado; Cualquier mal uso 
y el fabricante declina toda responsabilidad. No utilice piezas de repuesto que 
no sean recomendadas o suministradas por Cam il mondo del bambino S.p.A., 
ya que estas piezas no aprobadas pueden hacer que la trona no sea segura.  
¡ADVERTENCIA! No utilice la trona si falta alguna pieza, está rota o presenta 
una forma incorrecta. ¡ADVERTENCIA! No use esta trona hasta que el niño 
pueda permanecer sentado en la posición sentada sin ayuda. ¡ADVERTENCIA! 
Nunca use la trona sin el acolchado del asiento provisto por el productor. 
 
ADVERTENCIA. 
• Este producto está destinado a niños capaces de sentarse sin ayuda y hasta 3 años oa un peso 
máximo de 15 kg. 
• Cuando el niño esté sentado en la trona, utilizar siempre los cinturones de 5 puntos. 
• Cuando el niño esté sentado en la trona, frenar siempre las ruedas posteriores. No utilizar la 
trona nunca en una superficie inclinada, aunque se accionen los frenos. La superficie de uso 
debe ser plana y horizontal. 
• Preste atención a los niños que se sitúen cerca de la trona: no les permita jugar sin su 
vigilancia. Cuando la trona es utilizada para jugar, se recomienda colocarla en la posición mas 
baja, abrochando los cinturones de seguridad y utilizando la cinta de entrepiernas. 
• No permita a su hijo estar en la trona libremente, cada uno de sus movimientos podrían 
resultar peligrosos. Colocar la trona siempre en espacios libres para evitar que este utilice 
cualquier objeto para empujarse haciendo fuerza con los pies contra el mismo. Alejar al niño de 
fuentes de calor y de situaciones peligrosas (hornos, aparatos eléctricos, escaleras, muros, etc..). 
• Evitar colocar bolsas y pesos en la bandeja de la trona, ello podría comprometer la estabilidad 
de la misma. 
• Si deja la trona expuesta al sol mucho tiempo, no coloque al niño en su interior hasta que la 
temperatura de la trona se normalice. 
• Todos los movimientos de la trona deben ser efectuados por personas adultas. 
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1. LISTA DE COMPONENTES. 
• A. Bandeja • B. Acolchado • C. Cesta • D. Soportes de la base (nº 4) • E. Tornillos fijar la cesta 
(nº 2) • F. Tornillos fijar los soportes de la base (nº 4). 
 
INSTRUCCIONES DE MONTAJE. 
2. Como abrir la trona: Es necesario apoyar un pie sobre la base transversal posterior, coger con 
la mano el respaldo y tirar hacia arriba. 
3. Insertar la cesta “C” en ambos lados de la trona (FIG. 3/a-FIG. 3/b) introduciendo los pernos 
de las patas traseras (PART. 1) en la guía de la cesta (PART. 2). 
4. Hacer deslizar en el sentido de la flecha (FIG. 4/a) la cesta “C” hasta que coincidan los orificios 
de la cesta con los agujeros presentes en el tubo (FIG. 4/b). Fijar la cesta “C” mediante los 
tornillos “E” con la ayuda de un destornillador de estrella (PART. 3). 
5. Completar la apertura de la trona hasta el anclaje de la palanca “h” (FIG. 5) ATENCIÓN: Antes 
de proceder con las siguientes instrucciones de montaje, asegúrese que la palanca “h” este 
correctamente anclada y que la trona esta completamente abierta. 
6. Como fijar los soportes de la base: Colocar los 4 soportes como en la FIG. 6/a y fijarlos 
mediante los tornillos “F” con la ayuda del destornillador de estrella (FIG.6/b) prestando atención 
a distinguir los soportes delanteros de los traseros (FIG. 6/c). ATENCIÓN: Cada uno de los 
soportes de la base tiene una posición especifica. Controlar el montaje para evitar errores. 
Después del uso, nunca quite los pies del producto. 
7. Colocar el acolchado “B” en la trona. 
8. MONTAJE DEL CINTURÓN DE CINCO PUNTOS (opcional): Seguir los pasos de montaje del 
arnés de seguridad de cinco puntos, anclando los arneses a la estructura y fijando las hebillas 
pasando por los lazos del cinturón como muestra la figura: 
- MONTAJE DE LOS CINTURONES DEL RESPALDO: Insertar la hebilla “N” en el huecos “n” y la 
hebilla “O” en el hueco “o”(FIG. 8/A). 
- MONTAJE DEL CINTURÓN ABDOMINAL: Insertar la hebilla “P” en el hueco “p” y la hebilla “Q” 
en el hueco “q”(FIG. 8/A).  ATENCIÓN en referencia a estas cuatro hebillas, asegúrese que pasan 
correctamente a través de ojal del acolchado de PVC y se sujetan a la estructura como se ve en 
las figuras.(FIG. 8/A). 
- MONTAJE DE LA CINTA ENTREPIERNA: Insertar la hebilla “R” en el hueco “r” (FIG. 8/B). 
ATENCIÓN : la hebilla debe pasar a través del ojal del acolchado e insertarse en la estructura 
rígida del asiento para estar colocada correctamente. (FIG. 8/b) ATENCIÓN: Antes de su uso 
asegúrese que los cinturones no estén enrollados y verificar que estén correctamente fijados. 
9. Como insertar la bandeja: Manteniendo presionados los pulsadores “i” presentes en la parte 
inferior de la bandeja (FIG. 9/a), introducirla en los apoyabrazos (FIG. 9/b) hasta conseguir la 
posición deseada; seguidamente soltar los pulsadores. Asegúrese que la bandeja este 
correctamente anclada antes de usar la trona. 
 
INSTRUCCIONES DE USO. 
a. Como regular el reposapiés: La trona posee un reposapiés regulable en tres posiciones. Para 
poder usarlo, es necesario levantar el reposapiés en el sentido de la flecha y anclar la varilla “L” 
en la posición deseada. asegúrese que el reposapiés este correctamente colocado. 
b. Como regular la posición del respaldo: El respaldo se puede regular en diferentes 
posiciones, mediante los botones “m” situados debajo del reposabrazos (FIG. b/1). Colocando 
ambas manos en la parte posterior de los apoyabrazos, presionar los pulsadores “m” 
permitiendo que el respaldo descienda hasta la posición deseada (FIG. b/2).  
c. Como cerrar la trona: Es necesario apoyar un pie sobre la base transversal posterior (FIG. c/1), 
desbloquear las palancas de seguridad “h” (PART.4) situadas a ambos lados de la cesta y tirar 
en el sentido de la flecha la cesta “C” (FIG. c/1); seguidamente coger el respaldo y presionar 
hacia abajo (FIG.c/2) hasta completar el plegado de la trona (FIG. c/3). 
 
MANTENIMIENTO E HIGIENE. 
Se recomienda limpiar regularmente la trona con agua templada y jabón. No utilizar disolventes. 
Conservar el producto en un lugar seco. No  exponer el producto a los agentes atmosféricos 
como: lluvia, nieve, humedad ó sol fuerte. La exposición prolongada al sol y un lavado no 
conforme a las indicaciones del producto podrían causar cambios en el color en los materiales. 
Secar las partes metálicas para prevenir la oxidación. 
 
 
 



DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ 
PREČTĚTE A USCHOVEJTE PRO 

POZDĚJSI NAHLEDNUTì.  
Bezpečnost vašeho dítěte může být ohrožena, pokud nebudete 
postupovat podle návodu. UPOZORNĚNÌ! Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru. 
UPOZORNĚNÌ! Vždy používejte zádržný systém. UPOZORNĚNÌ! Nebezpečí pádu: 
Nenechte své dìtě šplhat na výrobek. UPOZORNĚNÌ! Nepoužívejte výrobek, dokud 
nejsou všechny součàsti správně připevněné a seřìzené. UPOZORNĚNÌ! Pozor na 
nebezpečí otevřeného ohně dalšìch zdrojů tepla v blízkosti výrobku. 
UPOZORNĚNÌ! Pozor na nebezpečí převrhnutì, když vaše dítě zapře  nohy o stůl 
nebo jiny předmět. UPOZORNĚNÌ! Aby nedošlo k poranění, ujistěte se, že dítě je 
během rozkládání a skládání tohoto výrobku mimo dosah. UPOZORNĚNÌ! Cam il 
mondo del bambino Společnost S.p.A. si vyhrazuje právo na jakékoli nezbytné 
změny na výrobku kdykoliv z komerčních nebo technických důvodů. 
UPOZORNĚNÌ! Tento výrobek musí být použit pro prostředky, pro které byl určen; 
jakékoli zneužití a výrobce odmítá veškerou odpovědnost. Nepoužívejte náhradní 
díly, které nejsou doporučeny nebo dodány firmou Cam il mondo del bambino 
S.p.A., protože tyto neschválené díly mohou způsobit, že vysoká stolička nebude 
bezpečná. UPOZORNĚNÌ! Nepoužívejte dětskou stoličku, pokud chybí nějaké 
části, jsou zlomené nebo špatně tvarované. UPOZORNĚNÌ! Nepoužívejte tuto 
dětskou židli, dokud dítě nebude moci zůstat vsedě vsedě. UPOZORNĚNÌ! Nikdy 
nepoužívejte dětskou stoličku bez polstrování sedadla dodaného výrobcem. 
 
UPOZORNĚNÍ! 
•Tento výrobek je určen k tomu, aby děti mohly sedět bez pomoci a až do 3 let o maximální váhy 15 kg. 
• Všechny bezpečnostní pásy musí být použity vždy, když je dítě umístěno v židličce. 
• Jestliže je vaše dítě v židličce, vždy se ujistěte, že je zabržděná. nikdy nepoužívejte židličku na 
šikmém povrchu, i kdyby jste použili brzdy. ujistěte se, že židlička je vždy umístěna na stabilním 
a rovném povrchu. 
• Nedovolte jiným dětem, aby si hrály v blízkosti židličky bez vašeho dohledu. Když je židlička 
používána na hraní, doporučujeme nastavit výšku do nejnižší polohy. ujistěte se, že bezpečnostní 
pás je správně utažen a trn mezi nohy je nasazen. 
• Nedovolte dítěti, aby se zprudka pohybovalo v židličce, jelikož jakýkoliv náhlý nebo prudký pohyb 
by mohl být nebezpečný. nedovoltte dítěti stání na sedátku! zajistěte, aby židlička nebyla umístěna 
v blízkosti sporáků, elektrických zařízení, krbů, závěsů a zdí jakmile je v ní umístěno dítě, aby se 
zabránilo povytáhnutí se dítěte na nohy. 
• Nepokládejte tašky nebo další těžké předměty na pult židličky, jelikož by to mohlo vést k 
destabilizaci židličky. 
• Jestliže ponecháte židličku venku na sluníčku delší dobu, ujistěte se, že je chladná předtím než 
do ní posadíte dítě. 
• Tato židlička musí být ovládána výhradně dospělou osobou. 
 
1. SEZNAM SOUČÁST.  
• A. PULT • B. POLSTROVANÉ SEDÁTKO • C. PLASTOVÝ KOŠÍK • D. NOHY (4 KS) • E. ŠROUB PRO 
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PŘIPEVNĚNÍ  KOŠÍKU (2 KS) • F. ŠROUB PRO PŘIPEVNĚNÍ NOHOU (4 KS). 
 
NÁVOD K POUŽITÍ.  
2. Rozložte židličku tak, že ji nakloníte (obr. 2/a), uchopíte opěrku zad (obr. 2/b) a povytáhnete 
směrem nahoru (obr. 2/c). 
3. Vložte koš k “C” na obě strany židličky (obr. 3/a - obr. 3/b) pomoci šroubků v zadních 
trubkách (díl 1) upevněny ́ch v pouzdru košíku (díl 2), (Obr. 2). 
4. Nasuňte košík “C” ve směru šipek (obr. 4/a) tak, aby otvory na košíku odpovídaly přesně 
otvorům na konstrukci (obr. 4/b, díl 3). Připevněte košík “C” pomocí  šroubů “E” za použití  
šroubováku (obr. 4/c). 
5. Židlička je zcela rozložená až po zaklapnutí pojistky “h” (obr. 5) UPOZORNĚNÍ: Ujistěte se, 
že jsou pojistky “H” správně umístěny a židlička je zcela rozložená  předtím, než začnete 
instalovat další součásti. 
6. Nasuňte 4 nohy na konstrulci tak, jak je znázorněno na obr. 6/a a připevněte je šrouby “F” 
pomocí  šroubováku (obr. 6/b). Zadní nohy jsou odlišné od předních noh (obr. 6/c). 
UPOZORNĚNÍ: Každá noha má své  specifické  místo, kam patří a díky specifickému systému 
se vyvarujete omylům při jejich upevnění. 
7. Um stěte polstrované sedátko “B” na židličku (obr. 7). 
8. Nasazení  5-ti bodovy ́ch bezpečnostních pásů (nepovinné). 
- Připevnění  hrudních pásů: vložte sponu “N” do otvoru “n” a sponu “O” do otvorů “o” (obr. 
8/a). 
- Připevnění  středního pásu: vložte sponu “P” do otvoru “p” a sponu “Q” do otvoru “q” (obr. 
8/a) UPOZORNĚN! Všechny tyto pásy musí  by ́t proháhnuty skrz polostrované  sedátko a skrz 
neohebné  opěradlo viz detaily obr. (obr. 8/a). 
- Připevnění  rozkrokového pásu: vložte sponu “R” do otvoru “r” (obr. 8/b) UPOZORNĚNÍ! Spona 
musí  projít skrz otvor a skrz neohebné sedátko (obr. 8/b) UPOZORNĚNÍ! Před použitím se 
ujistěte, že pásy nejsou zkrouceny a že jsou správně připevněny. 
9. Připevnění  pultu: Stiskněte páčky “I” umístěné pod pultem směrem ven (obr. 9/a), nasuňte 
jej na opěrky rukou (obr. 9/b) do požadované  pozice. Potom páčky uvolněte. Před použitím se 
ujistěte, že je pult správně upevněn. 
 
INSTRUKCE PRO BEZPEČNÉ  POUŽITÍ.  
a. Nastavení  polohy opěrky nohou: Židlička je vybavená opěrkou nohou nastavitelnou do 3 
poloh. Nastavení polohy provedete tak, že opěrku nohou nadzdvihnete ve směru šipek (obr. a) 
a zajistíte kovovou pojistkou “L” v požadované poloze. Ujistěte se, že je opěrka nohou správně 
uchycena. 
b. Nastavení  polohy opěrky zad: Nastavení polohy opěrky zad do pozic provedete pomocí  
tlačítka “M” (obr. b1). Uchopte opěrky rukou zezadu, stiskněte zároveň tlačítka a sklopte opěrku 
zad do požadované  polohy (obr. b2).  
c. Složení  židličky: Položte chodidlo na zadní rám (obr. c1), odjistěte pojistky “H” (díl 4) na 
obou stranách košíku a táhněte jej ve směru šipek “C” (obr. c2). Potom uchopte opěrku zad a 
stlačte směrem dolů (obr. c3) až do úplného složení  židličky (obr. c4). 
 
ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA. 
Dlouhodobé  vystavování  slunečním paprskům a neadekvátní praní může zapříčinit změnu 
barev. Omezte vystavování  co nejvíce. Mokré  kovové  součásti vždy osušte, tím zabráníte 
korozi. Doporučujeme pravidelné  čištění  židličky vlhkyḿ hadříkem či houbou s použitím myd́la 
nebo JEMNÉHO MYCÍHO prostředku. Nepoužívejte abrazívní či bělící přípravky. Ujistěte se, že 
židlička vždy stojí na rovné  vodorovné  ploše. Prov dějte pravidelnou kontrolu židličky z 
hlediska opotřebování, bezpečnosti a funkčnosti. Zajistěte, aby všechny nebezpečné malé, ostré 
a horké předměty nebo elektrické  kabely byly umístěny z dosahu dítěte. Zajistěte, aby se dítě 
nenacházelo v blízkosti pohyblivyćh části židličky během nastavování poloh. Nikdy nenechávejte 
dítě bez dozoru. 
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ВАЖНО! СОХРАНИТЕ ЭТИ 
ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ БУДУЩЕГО 

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. 
 

безопасность вашего ребенка гарантирована при соблюдении данной 
инструкции. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Никогда не оставляйте своего ребенка 
без присмотра. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Всегда используйте удерживающую 
систему. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасность падения: не позволяйте ребенку 
взбираться на изделие. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не используйте продукт, если 
все компоненты не установлены и отрегулированы правильно. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Помните об опасности открытого огня и других 
источников сильного тепла в непосредственной близости от продукта. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Помните о риске наклона, когда ваш ребенок может 
толкнуть ноги к столу или любой другой конструкции. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Чтобы избежать травм, убедитесь, что ребенка 
держат подальше во время раскладывания и складывания этого продукта. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Cam il mondo del bambino S.p.A. оставляет за собой 
право вносить любые необходимые изменения в продукт в любое время 
по коммерческим или техническим причинам. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Этот 
продукт должен использоваться для средств, для которых он был 
разработан; любое неправильное использование и производитель 
снимает с себя всю ответственность. Не используйте запасные части, 
которые не рекомендуются или не поставляются компанией Cam il mondo 
del bambino S.p.A., так как эти не одобренные детали могут сделать 
детский стульчик небезопасным. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не используйте 
стульчик для кормления, если какие-либо детали отсутствуют, сломаны 
или имеют неправильную форму. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не используйте 
этот стульчик для кормления, пока ребенок не сможет оставаться в 
сидячем положении без посторонней помощи. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Никогда не используйте детский стульчик без подкладки от 
производителя. 
 
 
НА ЗАМЕТКУ! 
• Этот продукт предназначен для детей, способных сидеть без посторонней помощи и до 3 лет  
максимальный вес 15 кг. 
• Всегда пользуйтесь всеми ремнями безопасности. 
• При эксплуатации стульчика используйте тормоз на задних колесах. Никогда не 
пользуйтесь стульчиком на покатых поверхностях, даже при использовании тормоза. 
Убедитесь, что стул стоит на горизонтальной поверхности. 
• Не позволяйте другим детям играть возле стульчика с ребенком без присмотра. Когда вы 
собираетесь использовать стул для игры малыша, установите его на самую низкую позицию, 
и убедитесь, что все ремни безопасности прикреплены. 
• Следите за тем, чтобы ваш ребенок не делал резких движений, т.к. это может быть опасно. 
Убедитесь, что стул находится вдали от электрических устройств, источников возгорания, 
занавесок. 
• Не кладите тяжелые предметы или сумки на столик, чтобы не нарушить равновесие и 
избежать опрокидывания. 
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• Если стульчик долго находился под лучами солнца, перед тем как посадить 
ребенка,убедитесь, что он остыл. 
• Стул необходимо собирать и разбирать взрослым. 
 
1. СПИСОК СОСТАВНЫХ ЧАСТЕЙ. 
• A. Столик • B. Покрытие • C. Полочка • D. Подставка для ног (4 шт)  •E. Болты для полочки 
(2 шт) • F. Болты для подставки для ног (4 шт). 
 
СбОРКА. 
2. Извлеките стульчик из упаковки: Поставьте ногу на заднюю рамку стула, возьмитесь за 
спинку и поднимите ее вверх. 
3. Прикрепите полочку “C” к обеим сторонам задней рамки стула (рис. 3/a –3/b) , прикрутив 
в отверстия болты (часть 1) (рис. 2). 
4. Отверстия в полочке должны быть наравне с металлическими болтами задней рамки. 
Переместите полочку “C” по направлению стрелки (рис. 4/a и 4/b). Закрепите полочку “C” 
болтами “E” с помощью отвертки (часть. 3). 
5. Когда вы услышите “щелчок” рычага “h” стульчик будет открыт (рис. 5). ВНИМАНИЕ: Перед 
сборкой стульчика проверьте, правильно ли установлены рычаги “H”.  
6. Установка ножек: Поставьте 4 ножки, как показано на рис 6/a и закрепите их болтами 
“F” с помощью отвертки (рис. 6/b). Убедитесь, что вы не путаете передние и задние ножки 
(рис. 6/c). ВНИМАНИЕ: У каждой ножки есть отверстие, которое позволяет крепить заднюю 
ножку к передней рамке и наоборот. 
7. Положите покрытие “B” на стул. 
8. Ремни безопасности (по желанию): 
- КРЕПЛЕНИЕ РЕМНЕЙ ДЛЯ ОБЛАСТИ ГРУДИ: Вставьте пряжку “N” в отверстие “n” и пряжку 
“O” в отверстие “o” (рис. 8/a). 
- КРЕПЛЕНИЕ РЕМНЕЙ ДЛЯ ОБЛАСТИ ТАЛИИ: Вставьте пряжку “P” в отверстие “p” и пряжку 
“Q” в отверстие “q” (рис. 8/a). ВНИМАНИЕ! Все ремни безопасности должны крепиться через 
покрытия и спинку стула, как показано на рисунке (рис. 8/a). 
- КРЕПЛЕНИЕ ПАХОВОГО РЕМНЯ: Вставьте пряжку “R” в отверстие “r” (рис. 8/b). 
ВНИМАНИЕ! Пряжка должна проходить через отверстие и правильно крепиться к сидению 
(рис. 8/b). ВНИМАНИЕ! Перед эксплуатацией изделия убедитесь, что ремень не перекручен 
и правильно закреплен. 
9. Установка столика: Нажмите на 2 кнопки, находящиеся под столиком “i” (рис. 9/a), 
поместите столик на подлокотник, перемещайте его, чтобы привести в нужное положение. 
Затем отпустите кнопки. Убедитесь перед эксплуатацией, что столик правильно установлен. 
 
ИНСТРУКЦИЯ ПО эКСПлУАТАЦИИ.  
a. Крепление подставки для ног: Подставку для ног можно установить в 3-ех положениях. 
Чтобы поднять подставку, нужно нажать на ее передний край и поднять по направлению 
стрелки. Закрепите подставку для ног с помощью устройства “L” , расположенного сзади 
подставки. Убедитесь, что подставка для ног правильно закреплена. 
b. Крепление спинки: Чтобы закрепить спинку в одном из ех положений, необходимо 
нажать на кнопку “M” (рис. b/1). Встаньте за стулом, возьмитесь за подлокотники и нажмите 
на кнопку “M”. Закрепите спинку в нужном положении (рис. b/2).  
c. Чтобы сложить стул: Необходимо поставить ногу на заднюю рамку стула (рис. c/1), 
раскрыть рычаги “H” (часть 4) на обеих сторонах полочки и перемещать полочку “C” по 
направлению стрелки (рис. c/1); затем возьмитесь за спинку и опускайте ее вниз (рис. c/2) 
пока стул не сложится (рис. c/3). 
 
УхОД. 
Мы рекомендуем регулярно мыть стул теплой водой, используя щадящее моющее средство. 
Не использовать отбеливатель. Хранить стул в сухом месте. Во избежание выцветания ткани 
и специального покрытия, а также ржавления металлических частей не оставлять стул на 
солнце, под дождем, снегом. 
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FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA  
EL ES ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI 
FELHASZNALAS ESETERE. 

 
Gyermeke biztonsága kerülhet veszélybe ha nem tarja be a benne 
foglaltakat. FIGYELEM! Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül. FIGYELEM! 
Mindig használd a biztonsági ővet. FIGYELEM! Leesés-veszély: ne engedd, hogy 
gyermeked felmàsszon a termékre. FIGYELEM! Ne használd a terméket, ha nincs 
az összes alkatrész a helyére igazìtva és rőgzìtve. FIGYELEM! Òvakodj a termék 
közelében a nyìlt làng hasznàlatàtòl, és òvd az egyéb forràsokbòl erős hőhatàtòl. 
FIGYELEM! Ne feledd annak kockázatát, hogy a gyermek a lábát az asztalhoz 
vagy egyéb bùtorhoz festìtve felborulhat. FIGYELEM! A sérülés elkerülése 
érdekében győződjön meg róla, hogy a gyermek el van távolítva a termék 
kibontakozása és összecsukása során. FIGYELEM! Cam il mondo del bambino 
S.p.A. fenntartja magának a jogot, hogy kereskedelmi vagy műszaki okokból 
bármikor megtehesse a szükséges változtatásokat. FIGYELEM! Ezt a terméket fel 
kell használni arra az eszközre, amelyet terveztek; minden visszaélés és a gyártó 
nem vállal felelősséget. Ne használjon olyan pótalkatrészeket, amelyeket a Cam 
il mondo del bambino S.p.A. nem ajánlott vagy nem szállít, mivel ezek a nem 
jóváhagyott alkatrészek veszélyeztethetetlenné tehetik a magasszéket. 
FIGYELEM! Ne használja a széket, ha bármelyik rész hiányzik, törött vagy hibás 
alakú. FIGYELEM! Ne használja ezt a magasszéket, amíg a gyermek nem tud 
maradni az ülő helyzetben. FIGYELEM! Soha ne használja a gyártó által szállított 
ülőpad nélkül. 
 
FIGYELEM! 
• Ez a termék a gyermekek számára alkalmas, hogy üljön ki segítség nélkül, és legfeljebb 3 
év OA maximális súlya 15 kg. 
• Mindig használja az ötpontos biztonsági övet. 
• Amikor a gyermek az etetőszékben ül, ellenőrizze, hogy a hátsó kerekeken lévő fékek 
rögzítve vannak. Ne használja az etetőszéket lejtős felületen, még rögzített fékekkel 
sem! Győződjön meg róla, hogy az etetőszék sík, vízszintes felületen stabilan áll. 
• Ne engedje, hgy más gyermekek felügyelet nélkül játsszanak az etetőszék közelében. 
Ha a gyermek játszik az etetőszékben, javasoljuk, hogy állítsa a magasságát a 
legalacsonyabb pozícióba, valamint győződjön meg róla, hogy az ötpontos biztonsági 
öv be van kapcsolva. 
• Ne engedje, hogy gyermeke szabadon mozogjon az etetőszékben, mert bármilyen 
hirtelen mozdulat veszélyes lehet. győződjön meg róla, hogy az etetőszék kellő 
távolságban van minden olyan tárgytól, melyre támaszkodva felállhat, felemelkedhet, 
vagy balesetveszélyt okozhat. (kályha, tűzhely, elektromos vezeték, függöny, fal). 
• Ne tegyen táskát, vagy bármely más nehéz tárgyat az etetőszék tálcájára, mert 
veszélyzteti a stabilitását és felborulhat. 
• Ha hosszabb ideig tűző napon volt az etetőszék, ellenőrizze, hogy kellően lehűlt, 
mielőtt a gyermeket beleültetné. 
• Az etetőszéket csak felnőtt kezelheti. 
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1. ALKATRÉSZ LISTA. 
• A. TÁLCA • B. PVC HUZAT • C. TÁROLÓ  REKESZ • D. LÁBAK (4 DB) • E. CSAVAR A 
TÁROLÓ REKESZHEZ • F. CSAVAR A LÁBAKHOZ. 
 
ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ. 
2. Nyissa ki az etetőszéket az alábbiak szerint: Helyezze a lábát a hátsó  keretre  és 
húzza felfelé a háttámlát. 
3. Helyezze a "c"-vel jelzett kosarat az etetőszék hátsó lábának mindkét oldalán lévő 
nyílásba (3/a illetve 3/b ábra) úgy, hogy az a kosár oldalán lévő vájatban legyen (2-es kép). 
4. Csúsztassa a "c" jelű kosarat a nyíl irányába (4/a ábra), amíg a kosáron lévő lyukak 
egybeesnek a vázon lévőkkel (4/b k p). Rögzítse a kosarat az "e" jelű csavarokkal egy 
csillagfejű csavarhúzó segítségével (4/c ábra). 
5. Az etetőszék akkor van teljesen kinyitva, ha kattanást hall a "h"-val jelzett karnál. (5- 
ös ábra) FIGYELEM! Mielőtt összeszereli az etetőszéket, győződjön meg róla, hogy a 
"h"-val jelzett kar megfelően rögzített és az etetőszék teljesen nyitva van. 
6. A lâbak rögzítése: Illessze a 4 talpat a vázhoz a 6/a ábrának megfelelően, majd az 
"f"-el jelzett csavarokat húzza meg egy csillagfejű csavarhúzó segítségével.  Ügyeljen 
arra, nehogy felcserélje az első és a hátsó lábakat. (6/c ábra). FIGYELEM! Minden 
lábnak megfelelő helye van, így elkerul̈hetők a szerelésből adódó hibák. 
7. Helyezze fel a "b"-vel jelzett pvc huzatot az etetőszékre. 
8. Az ötpontos biztonsági öv rögzítése: (választható tartozék). 
- A vállöv rögzítése: Illessze az "n" csatot az "n" nyílásba, majd az "o" csatot az "o" 
nyílásba a 8/a ábra ábrának megfelelően. 
- A deréköv rögzítése: Illessze a "p" csatot a "p" nyílásba, majd a "q" csatot a "q" 
nyílásba (8/a ábra). FIGYELEM! A biztonsági öv mindig a pvc huzaton és a merev 
háttámlán keresztul̈ fusson a 8/a ábra ábrának megfelelően! 
- A láb közötti övrész rögzítése: Illessze az "r"-rel jelzett csatot az "r" nyílásba a 8/b 
ábra szerint. FIGYELEM! A csat megfelelően rögzített, ha a műanyag ul̈őrészen és a 
nyíláson megy keresztul̈ a 8/bábra ábrának megfelelően. FIGYELEM! Használat előtt 
ellenőrizze, hogy a biztonsági öv nem csavarodott, illetve megfelelően rögzített!  
9. A tálca felhelyez se: Húzza ki a tálca alján lévő két "i"-vel jelzett rögzítő kart (9/a 
ábra), majd csúsztassa a karfára a kívánt pozícióba. Ezután engedje el a két kart. 
Használat előtt ellenőrizze, hogy a tálca stabilan rögzített. 
 
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ. 
a. A lábtartó állítása: A lábtartó 3 kul̈önböző pozícióban állítható. A megemeléséhez 
fogja meg a lábtartó elejét, majd emelje a nyíl irányába, mg az "l" tolókar a lábtartó 
hátulján lévő nyílások egyikébe csúszik.  Állítsa a lábtartót a kívánt magasságba! 
Ellenőrizze, hogy a lábtartó megfelelően rögzített. 
b. A háttáml állítása: A háttámla pozícióban állítható az "m" gomb segítségével. (b/1  
ábra)  álljon az etetőszék mögé , majd nyomja meg a karfa alatt lévő "m" gombot. 
Döntse a háttámlát a kívánt pozícióba (b/2 ábra).  
c. Az etetőszék összezárása: Helyezze lábát a hátsó vázra (c/1 ábra), majd a "h" kar 
mindkét oldali kiengedésével (4-es kép) húzza a "c" tálcát a nyíl irányába (c/1 ábra). 
Majd a háttámlát nyomja lefelé, míg az etetőszék teljesen összecsukódik (c/3 ábra). 
 
TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS. 
Javasoljuk, hogy rendszeresen tisztítsa az etetőszéket langyos vízzel és semleges 
mosószerrel. Ne használjon súrolószert, illetve fehérítőt. Száraz helyen tartsa az 
etetőszéket. Ne tegye ki tűző napfény, eső, vagy hó hatásnak. A hosszantartó direkt 
napfény fakulást okozhat a huzat színében. Törölje szárazra a fém alkatrészeket, hogy 
megelőzze a rozsdásodást. 
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU



IMPORTANTE! LEIA 
CUIDADOSAMENTE E GUARDE 
PARA REFERÊNCIA FUTURA. 

 
IMPORTANTE: LER ATENTAMENTE AS PRESENTES INSTRUÇÕES ANTES DE 
UTILIZAR A CADEIRA. ATENÇAO! Nunca deixar a criança sem vigilancia. 
ATENÇAO! Use sempre o sistema de segurança. ATENÇAO! Perigo de queda: 
Não permita que a criança suba sozinha. ATENÇAO! Utilize o produto 
somente com todos os componentes corretamente colocados e ajustados. 
ATENÇAO! Esteja ciente do risco de lume sem proteção e de outras fontes de 
calor intenso na promixidade do producto. ATENÇAO! Esteja atento ao risco 
de queda quando a criança empurra os pés contra a mesa ou  outra estrutura. 
ATENÇAO! Para evitar ferimentos, certifique-se de que a criança esteja 
afastada durante o desdobramento e a dobra deste produto. ATENÇAO! Cam 
il mondo del bambino S.p.A reserva o direito de fazer as alterações 
necessárias ao produto a qualquer momento por razões comerciais ou 
técnicas. ATENÇAO! Este produto deve ser usado para os meios para os quais 
foi projetado; qualquer uso indevido e o fabricante declina toda a 
responsabilidade. Não utilize peças de substituição que não sejam 
recomendadas ou fornecidas pela Cam il mondo del bambino S.p.A., uma vez 
que estas peças não aprovadas podem tornar a cadeira alta insegura. 
ATENÇAO! Não use a cadeira alta se alguma peça estiver faltando, quebrada 
ou em formato incorreto. ATENÇAO! Não utilize esta cadeira alta até que a 
criança consiga permanecer na posição sentada sem ajuda. ATENÇAO! Nunca 
use a cadeira alta sem acolchoamento do assento fornecido pelo produtor. 
 
ADVERTÊNCIAS. 
• Este produto destina-se a crianças capazes de sentar-se sem ajuda e até 3 anos oa um 
peso máximo de 15 kg. 
• Sempre que a criança estiver na cadeira deve utilizar sempre o cinto de 5 pontos. 
• Quando a criança estiver sentada na cadeira, travar sempre as rodas posteriores. nunca 
utilizar a cadeira em uma superfície inclinada, mesmo que se accionem os travões. A 
superfície de utilização deve ser plana e horizontal. 
• Preste atenção às crianças que se aproximem da cadeira: não permita que brinquem sem 
sua vigilância. Quando a cadeira é utilizada para brincar, recomenda-se que a coloque na 
posição mais baixa, utilizando o cinto de segurança e a conta de entre-pernas. 
• Não permita que seu filho estar na cadeira livremente, cada um dos seus movimentos 
poderão causar perigo. 
• Ter presente que ao colocar a cadeira em espaços livres, esta deve ser colocada longe de 
fontes de calor (aquecedores, estufas, aparelhos eléctricos, a gás para evitar riscos de 
incêndio... nem próximo de alguma parede para assim poder evitar que o bebé possa fazer 
força contra ela com os pés. 
• Evitar colocar sacos, pesos em cima do tabuleiro da cadeira, porque poderá desequilibra-
la. 
• Se deixar a cadeira exposta ao sol por muito tempo, deixe que arrefeça, por precaução, 
antes de voltar a sentar o bebé na cadeira. 
• A cadeira deve ser manipulada exclusivamente por uma pessoa adulta. 
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃOPT



1. LISTA DE COMPONENTES.  
• A. Tabuleiro • B. Acolchoado • C. Cesta • D. Suportes da base (4) • E. Parafusos para fixar 
a cesta (2) • F. Parafusos para fixar os suportes da bases (4).  
 
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM. 
2. Como abrir a cadeira: È necessário apoiar um pé sobre a base transversal posterior, 
agarrar com a mão e puxar o encosto para cima. 
3. Colocar a cesta “C” em ambos os lados da cadeira (FIG.3/a-FIG.3/b) introduzindo os 
pernos dos pés traseiros (PARTE 1) nas guias da cesta (PARTE 2).  
4. Fazer deslizar no sentido da flecha (FIG. 4/a) a cesta “C”, até  que coincidam com os 
orifícios da cesta com os buracos presentes no tubo. (FIG. 4/b). Fixar a cesta “C” mediante 
os parafusos “E” com a ajuda de uma chave de estrelas (PARTE 3). 
5. Completar a abertura da cadeira até ao encaixe da alavanca “H” (FIG. 5). ATENÇÃO: Antes 
de seguir com o resto das instruções de montagem, certifique-se de que a alavanca “H” está  
correctamente colocada e que a cadeira esteja totalmente aberta. 
6. Como fixar os suportes da base: Colocar os quatro suportes como se indica na (FIG. 
6/a) e fixá-los mediante os parafusos “F”. Com a ajuda de uma chave de estrelas (FIG. 6/b). 
Prestando atenção para distinguir os suportes dianteiros dos traseiros (FIG. 6/c). ATENÇÃO: 
Cada um dos suportes da base tem uma posição específica. Controlar a sua montagem para 
evitar erros. 
7. Colocar o acolchoado “B” na cadeira. 
8. MONTAGEM DO CINTO DE CINCO PONTO (opcional): Seguir os passos de montagem 
do arnês de segurança de cinco pontos, encaixando os arneses à estrutura e fixando as 
fivelas passando-as pelos laços do cinto como mostra a figura: 
- MONTAGEM DOS CINTOS DO ENCOSTO: Inserir a fivela “N” na abertura “n” e a fivela “o” 
na abertura “o” (FIG. 8/a). 
- MONTAGEM DO CINTO ABDOMINAL: Inserir a fivela “P” na abertura “p” e a fivela “Q” na 
abertura “q” (FIG. 8/a). ATENÇÃO: Em referência a estas quatro fivelas, assegure-se que 
passam correctamente através da abertura do acolchoado em PVC e se prendam à estrutura 
como se vê na figura (FIG. 8/a). 
- MONTAGEM DA CINTA DE ENTRE PERNAS: Inserir a fivela “R” na abertura “r” (FIG. 8/b). 
ATENÇÃO: A fivela deve passar através da abertura do acolchoado e inseri-la na estrutura 
rígida do assento para ficar colocada correctamente (FIG. 8/b). ATENÇÃO: Antes da sua 
utilização assegure-se que os cintos não estejam enrolados e verifique de que fiquem 
correctamente fixos. 
9. Como inserir o tabuleiro: Mantendo pressionado os botões “i” colocados na parte inferior 
do tabuleiro (FIG. 9/a), introduza-o nos apoia braços (FIG. 9/b) até conseguir a posição 
desejada; seguidamente soltar os botões. Assegurese que o tabuleiro está correctamente 
encaixado antes de utilizar a cadeira. 
 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO: 
a. Como regular o apoio de pés: A cadeira dispõe de apoio de pés regulável em 3 posições. 
Para o poder usar,  necessário levantar o apoio de pés no sentido da seta e encaixar a peça 
“L” na posição desejada. Certifique-se que oapoio de pés fique correctamente colocado. 
b. Como regular a posição do encosto: Para regular o encosto nas diferentes posições. 
Mediante os botões “M” situados debaixo do apoia braços (FIG. b/1). Colocando ambas as 
mãos na parte posterior dos apoia braços, pressionar os botões “M” permitindo que o 
encosto desça até à posição desejada (FIG. b/2).  
c. Para fechar a cadeira: Coloque um pé sobre a base transversal posterior da cadeira (FIG. 
c/1), desbloquear as alavancas de segurança “H” (PARTE 4) situadas em ambos os lados da 
cesta e puxar no sentido da seta da cesta “C” (FIG. c/1); seguidamente pressionar o encosto 
para baixo (FIG. c/2) até a cadeira fechar completamente (FIG. c/3). 
 
MANUTENÇÃO E HIGIENE. 
A cadeira deve ser limpa regularmente com água tépida e sabão. Não utilizar solventes. 
Guarde o produto em lugar seco. Não expor o produto à neve, humidade ou sobre sol forte. 
A exposição prolongada ao sol e não lavando conforme as indicações do produto podem 
causar mudanças de cor nos materiais. Secar as partes metálicas para evitar oxidação. 
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO PT



ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ  

ΑΝΑΦΟΡΑ.   
ΗΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΑΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΕΘΕΙ ΣΕ ΚΙΝΔΥΝΟ ΕΑΝ ΔΕΝ 
ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΕΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! µην αφήνετε ποτέ το 
παιδί σας χωρίς επιτήρηση. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! Χρησιµοποιείτε πάντα το σύστηµα 
συγκράτησης. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! Κίνδυνος πτώσης: αποτρέψτε το παιδί σας να 
αναρριχηθεί στο προϊόν. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! Μην χρησιµοποιείτε το προϊόν εκτός 
εάν όλα τα εξαρτήµατα έχουν τοποθετηθεί και ρυθµιστεί σωστά. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! 
Να γνωρίζετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς και άλλων πηγών ισχυρής θερµότητας κοντά 
στο προϊόν. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! Να έχετε υπόψη σας τον κίνδυνο κλίσης όταν το 
παιδί σας µπορεί να σπρώξει τα πόδια του από ένα τραπέζι ή οποιαδήποτε άλλη 
δοµή. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! Για να αποφύγετε τον τραυµατισµό, βεβαιωθείτε ότι το 
παιδί σας παραµένει µακριά κατά το ξεδίπλωµα και την αναδίπλωση αυτού του 
προϊόντος. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η Cam il mondo del bambino S.p.A διατηρεί το 
δικαίωµα να προβεί σε οποιεσδήποτε αλλαγές στο προϊόν ανά πάσα στιγµή για 
εµπορικούς ή τεχνικούς λόγους. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αυτό το προϊόν πρέπει να 
χρησιµοποιείται για τα µέσα στα οποία έχει σχεδιαστεί. τυχόν κακή χρήση και ο 
κατασκευαστής απορρίπτει κάθε ευθύνη. Μη χρησιµοποιείτε ανταλλακτικά που δεν 
συνιστώνται ή παρέχονται από το Cam il mondo del bambino S.p.A., καθώς αυτά τα 
µη εγκεκριµένα εξαρτήµατα ενδέχεται να καταστήσουν την καρέκλα µη ασφαλής. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην χρησιµοποιείτε την υψηλή καρέκλα εάν λείπουν τµήµατα, 
σπασµένα ή έχουν σχήµα σχήµατος. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην χρησιµοποιείτε αυτή 
την υψηλή καρέκλα µέχρι το παιδί να µπορεί να παραµείνει στην καθισµένη θέση 
χωρίς βοήθεια. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ποτέ µην χρησιµοποιείτε την πολυθρόνα χωρίς 
προστατευτικό καθίσµατος που παρέχεται από τον παραγωγό. 
 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ! 
• Αυτό το προϊόν προορίζεται για παιδιά που είναι σε θέση να καθίσουν χωρίς βοήθεια και 
µέχρι 3 έτη µέγιστο βάρος 15 κιλά. 
• Χρησιµοποιειτε παντοτε την ζωνη ασφαλειας 5 σηµειων. 
• Οταν το παιδι σας βρισκεται µεσα στην καρεκλα φαγητου, βεβαιωθειτε παντοτε οτι τα φρενα των 
πισω τροχων ειναι ενεργοποιηµενα. ποτε µην χρησιµοποιειτε την καρεκλα φαγητου σε ολισθηρη 
επιφανεια, ακοµη και εαν τα φρενα ειναι ενεργοποιηµενα. βεβαιωθειτε οτι το καρεκλακι φαγητου 
βρισκεται σε επιπεδη ε, οριζοντια επιφανεια. 
• Μην επιτρεπετε σε αλλα παιδια να παιζουν κοντα στην καρεκλα φαγητου διχως επιβλεψη. οταν 
η καρεκλα φαγητου χρησιµοποιειται για ψυχαγωγια προτεινουµε να ρυθµιζεται το υψος στην 
χαµηλοτερη θεση, εξασφαλιζοντας οτι η ζωνη τεσσαρων σηµειων ειναι σωστα σφιγµενη και οτι 
το λουρακι αναµεσα στα ποδια ειναι τοποθετηµενο. 
• Μην επιτρεπεται στο παιδι σας να κινειται ελευθερα µεσα στην καρεκλα φαγητου, καθως 
οποιαδηποτε αποτοµη κινηση µπορει να ειναι επικινδυνη. βεβαιωθειτε οτι η καρεκλα φαγητου ειναι 
τοποθετηµενη µακρια απο αντικειµενα οπως σοµπες, ηλεκτρικες συσκευες, εστιες φωτιας, 
κουρτινες και τοιχους για να αποτρεψετε το παιδι σας απο το να µπορεσει να βρει καποιο στηριγµα 
και να σταθει ορθιο µεσα στο καρεκλακι. 
• Αποφυγετε την τοποθετηση σακουλων ή άλλων βαριων αντικειµενων πανω στον δισκο, για να 
αποτρεψετε τυχον ανατροπη της καρεκλας. 
• Εναν η καρεκλα φαγητου παραµεινει στον ηλιο για καποιο διαστηµα, βεβαιωθειτε οτι εχε πρωτα 
κρυωσει το πλαστικο καθισµα πριν τοποθετησετε το παιδι σας µεσα. 
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣEL



• Ολες οι ρυθµισεις της καρεκλας φαγητου πρεπει να διενεργουνται αποκλειστικα απο ενηλ. 
 
1. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ. 
• A. δίσκοσ • B. Κάλυµµα pvc • C. Ράφι • D. Πόδια (αρ. 4 τµχ) • E. βίδεσ ραφιού (αρ. 2 τµχ) • F. βίδεσ 
ποδιών (αρ. 4 τµχ). 
 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ. 
2. Ξεδίπλωµα τησ καρέκλασ φαγητού: Τοποθετήστε το πόδι σασ πάνω στο πίσω µέροσ του 
σκελετού, κρατήστε την πλάτη και σηκώστε την προσ τα πάνω. 
3. Εισχωρήστε το ράφι “c” και στισ 2 πλευρέσ τησ καρέκλασ φαγητού (fig. 3/a – fig. 3/b) 
τοποθετώντασ τουσ πείρουσ του πίσω ποδιού (part. 1) στισ εγκοπέσ του ραφιού (fig. 2). 
4. Ευθυγραµµίστε τισ εγκοπέσ στα πλάγια του ραφιού µε τουσ µεταλλικούσ πείρουσ εσωτερικά 
στα πίσω πόδια και ολισθήστε το ράφι “c” ακολουθώντασ την κατεύθυνση του βέλουσ (fig. 4/a και 
4/b). Στερεώστε το ράφι “c” µε τισ βίδεσ “e” χρησιµοποιώντασ ένα κατσαβίδι µε µύτη σταυρού (part. 
3). 
5. Η καρέκλα φαγητού είναι πλήρωσ ανοιχτή όταν ακούσετε ένα “κλικ” πάνω στον µοχλό “h” (fig. 5) 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν προχωρήσετε στην συναρµολόγηση τησ καρέκλασ φαγητού, βεβαιωθείτε ότι οι 
µοχλοί “h” είναι σωστά τοποθετηµένοι και η καρέκλα φαγητού είναι πλήρωσ ανοικτή. 
6. Τοποθέτηση των ποδιών: Τοποθετήστε τα 4 πόδια όπωσ φαίνεται στο σχέδιο fig. 6/a και 
βιδώστε τα µε τισ βίδεσ “f” χρησιµοποιώντασ ένα κατσαβίδι (fig. 6/b) αφού βεβαιωθείτε ότι δεν 
έχετε µπερδέψει τα µπροστά και τα πίσω πόδια (fig. 6/c). ΠΡΟΣΟΧΗ: Κάθε πόδι έχει µία πλαστική 
υποδοχή και µία τρύπα για το βιδώσετε τησ οποίασ η θέση καθιστά αδύνατη την τοποθέτηση του 
πίσω ποδιού στο µπροστινό στήριγµα και το αντίστροφο. 
7. Τοποθετήστε το κάλυµµα pvc “b” πάνω στην καρέκλα φαγητού. 
8. Τοποθετηση της ζωνης 5 σηµειων (προαιρετικό): ενεργείστε ωσ ακολούθωσ: 
- Τοποθετηση της ζωνης στηθους: Εισχωρήστε την πόρπη “n” µέσα στην εγκοπή “n” και την 
πόρπη “o” µέσα στην εγκοπή “o” (fig. 8/a). 
- Τοποθετηση της ζωνης µεσης: Εισχωρήστε την πόρπη “p” µέσα στισ εγκοπέσ “p” και την πόρπη 
“q” µέσα στην εγκοπή “q” (fig. 8/a). ΠΡΟΣΟΧΗ! Όλεσ αυτέσ οι ζώνεσ πρέπει να περάσουν µέσα από 
το κάλυµµα καθίσµατοσ από pvc δια µέσου τησ σταθερήσ πλάτησ όπωσ φαίνεται στο σχέδιο 
λεπτοµερώσ (fig. 8/a). 
- Τοποθετηση του διαχωριστικου ποδιων: Εισχωρήστε την πόρπη “r” µέσα στην εγκοπή “r” (fig. 
8/b). ΠΡΟΣΟΧΗ! Η πόρπη πρέπει να περάσει µέσα από την σταθερή θέση καθίσµατοσ για να 
τοποθετηθεί σωστά (fig. 8/b). ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν χρησιµοποιήσετε το προϊόν βεβαιωθείτε ότι οι ζώνεσ 
δεν έχουν στρίψει σε κανένα σηµείο και ότι είναι σωστά τοποθετηµένεσ. 
9. Τοποθέτηση του δίσκου: Τραβήξτε προσ τα έξω τησ 2 λαβέσ ρύθµισησ “i” οι οποίεσ βρίσκονται 
κάτω από τον δίσκο (fig. 9/a) και ολισθήστε τον δίσκο πάνω στα µπράτσα έωσ ότου αγγίξετε την 
επιθυµητή θέση. Κατόπιν αφήστε τισ λαβέσ ρύθµισησ. Βεβαιωθείτε ότι ο δίσκοσ είναι σωστά 
ρυθµισµένοσ ριν τον χρησιµοποιήσετε. 
 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ. 
a. Ρύθµιση του υποποδίου: Το υποπόδιο µπορεί να ρυθµιστεί σε τρεισ διαφορετικέσ θέσεισ. Για να 
σηκώσετε το υποπόδιο, κρατήστε την µπροστινή άκρη του και σηκώστε την προσ την κατεύθυνση 
του βέλουσ και βάλτε την µπάρα ρύθµισησ “l” του υποποδίου µέσα σε µία από τισ θέσεισ 
συγκράτησησ οι οποίεσ βρίσκονται στο πίσω µέροσ του υποποδίου για να επιτύχετε την επιθυµητή 
θέση. Βεβαιωθείτε ότι το υποπόδιο έχει ρυθµιστεί σωστά. 
b. Ρύθµιση τησ πλάτησ: Για να ρυθµίσετε την πλάτη στισ  διαφορετικέσ θέσεισ, λειτουργήστε το 
µπουτόν “m” (fig. b/1). Σταθείτε πίσω από την καρέκλα φαγητού, κρατήστε τα µπράτσα και πιέστε 
το µπουτόν “m”. Μετακινήστε την πλάτη στην επιθυµητή θέση (fig. b/2).  
c. Κλείσιµο τησ καρέκλασ φαγητού: Τοποθετήστε το πόδι σασ πάνω στο πίσω σκελετό (fig. c/1), 
ξεκλειδώστε τουσ µοχλούσ “h” (part. 4) και από τισ 2 πλευρέσ του ραφιού και σπρώξτε προσ την 
κατεύθυνση του βέλουσ το ράφι “c” (fig. c/1). Κατόπιν κρατήστε την πλάτη και σπρώξτε προσ τα 
κάτω (fig. c/2) έωσ ότου η καρέκλα φαγητού κλείσει τελείωσ (fig. c/3). 
 
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE: 
Preporuče su redovito čišćenje stolice za hranjenje uz pomoć mlake vode i blagog deterdženta. Ne 
koristiti rastvorna sredstva. Stolicu za hranjenje čuvati na suhom i čistom mjestu. Ne ostavljati proizvod 
izloženog atmosferskim pojavama kao što su voda, kiša, snijeg, vlaga ili jako sunce. Dulje izlaganje 
proizvoda suncu ili pranje nesukladno uputama mogu dovesti do promijene boje na mnogim 
materijalima. Obrišite metalne dijelove, kako biste izbjegli njihovo hrđanje. 
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VAŽNO! PAŽLJIVO PROČITAJTE I 
ČUVAJTE ZA BUDUĆE POTREBE. 

 
Sigurnost vašeg djeteta može biti dovedeno u pitanje, ukoliko ne budete 
slijedili ove upute. UPOZORENJE! nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora. 
UPOZORENJE! Uvijek koristite remenje. UPOZORENJE! Opasnost od pada: 
Ne dozvoliti dijetetu penjanje na proizvod. UPOZORENJE! Ne koristiti 
proizvod ako svi dijelovi nisu ispravno pričvrsceni i podešeni. UPOZORENJE! 
Imati na umu rizik od otvorenog plamena i ostalih izvora velike u blizini 
proizvoda. UPOZORENJE! Imati na umu rizik od naginjanja kad se dijete 
može stopalima odgurnuti ad stola ili bilo koje druge strukture. 
UPOZORENJE! Kako biste izbjegli ozljede, pazite da dijete bude držano 
podalje tijekom rasklapanja i sklapanja ovog proizvoda. UPOZORENJE! Cam 
i mondo del bambino S.p.A. zadržava pravo da u bilo koje vrijeme napravi sve 
potrebne izmjene na proizvodu iz komercijalnih ili tehničkih razloga. 
UPOZORENJE! Ovaj se proizvod mora koristiti za sredstva za koja je 
namijenjen; bilo koja zlouporaba i proizvođač odbija svaku odgovornost. 
Nemojte koristiti zamjenske dijelove koji nisu preporučeni ili isporučeni od 
strane Cam il mondo del bambino S.p.A. jer ovi neodobreni dijelovi mogu 
učiniti stolicu nesigurnom. UPOZORENJE! Ne koristite visoku stolicu ako neki 
dijelovi nedostaju, su slomljeni ili se ne oblikuju. UPOZORENJE! Ovu visoku 
stolicu nemojte koristiti dok dijete ne ostane bez sjedala u sjedećem 
položaju. UPOZORENJE! Nikada nemojte koristiti visoku stolicu bez sjedala 
koje je isporučio proizvođač. 
 
VAŽNE NAPOMENE: 
• Ovaj proizvod je namijenjen za djecu koja mogu sjesti neidentificirani i do 3 godine OA 
Maksimalna težina 15 kg. 
• Dok je dijete u hranilici, koristiti uvijek pojas na pet točaka. 
• Dok je dijete u hranilci, stražnji kotači moraju uvijek biti zakočeni. Nikada ne koristiti 
hranilicu na kosini, makar ste zakočili kotače. uvijek provjerite da se hranilica nalazi u 
stabilnom i vodoravnom položaju. 
• Ne dopuštajte drugoj djeci da se igraju u blizini hranilice bez vašeg nadzora. Kada se 
hranilica koristi za igru, savjetujemo vam da je podesite u najniži položaj i da, pritom, 
provjerite i namjestite sigurnosni pojas, kao i pojas između nogu. 
• Ne dozvolite vašem djetetu da bude nezavezano u hranilici jer bilo koji njegov nagli 
pokret može biti opasan. hranilicu postaviti u slobodan prostor, udaljenu od zida kako se 
dijete ne bi nogicama odguravalo. Udaljiti hranilicu od izvora topline i drugih opasnosti 
(štednjaka, električnih aparata, zavjesa, zidova, stepenica itd.). 
• Izbjegavajte stavljati torbe ili teške stvari na gornji poslužavnik hranilice, radi njene 
stabilnosti. 
• Ako je hranilica duže vrijeme izložena suncu, provjerite da li se je ohladila prije nego štou 
nju stavite dijete. 
• Hranilicu mora održavati isključivo odrasla osoba. 
 
1. POPIS SASTAVNIH DJELOVA. 
• A. Plastični poslužavnik • B. PVC navlaka • C. Košara • D. Nožice (n° 4) • E. Vijci za 
učvršćivanje košare (n° 2) • F. Vijci za učvršćivanje nožica (n° 4). 
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UPUTE ZA MONTIRANJE. 
2. Otvaranje stolice za hranjenje: Potrebno je nasloniti jednu nogu na stražnju poprečnu 
bazu, rukom primiti naslon za leđa i povući ga prema gore. 
3. Umetnutu košaru „C“ na obje bočne strane hranilice (slika 3/a-slika 3/b) tako da 
umetnete štiftove stražnjih nožica (dio 1) u vodilice košare (dio 2). 
4. U smjeru strelice (slika 4/a) provucite košaru “C” dok se otvori košare ne poklope s 
otvorima na konstrukciji (slika 4/b). Fiksirati košaru „C“ vijcima „E“ uz pomoć križnog 
odvijača (dio 3). 
5. Završiti s otvaranjem hranilice dok poluga “h” ne klikne (slika 5). PAŽNJA: Prije nego što 
nastavite s uputama za montiranje, provjerite da je poluga h savršeno zakopčana i da je 
hranilica u potpunosti otvorena. 
6. Montiranje nožica: Položiti 4 nožica kako prikazuje slika 6/a i učvrstiti ih vijcima „F“ uz 
pomoć križnog odvijača (slika 6/b), pritom treba razlikovati na prednje i stražnje nožice 
(slika 6/c). PAŽNJA: Svaka nožica ima svoje specifično mjesto utvrđeno sistemom koji ne 
dopušta greške.  
7. Postaviti PVC navlaku „B“ na stolicu za hranjenje. 
8. Postavljanje pojaseva na 5 točaka (kao opcija): Pratiti podudaranje sustava za 
kopčanje na konstrukciji hranilice i kopče na pojasu kako prikazuje slika: 
- MONTIRANJE POJASEVA ZA RAMENA: Umetnuti kopče „N“ u otvor „n“, a kopču „O“ u 
otvor „o“; (slika 8/a). 
- MONTIRANJE POJASA PREKO STRUKA: Umetnutu kopče „P“ u otvor „p“, a kopču „Q“ u 
otvor „q“. (slika 8/a). PAŽNJA! Sve četiri kopče moraju proći kroz otvor u PVC-u i preko 
konstrukcije naslona za leđa kako je prikzano na detaljima slike 8/a). 
- MONTIRANJE POJASA IZMEĐU NOGU: Umetnuti kopču „R“ u otvor „r“ (slika 8/B). 
PAŽNJA! kopča mora prolaziti kroz otvor u tekstilu i preko konstrukcije sjedala da bi bila 
pravilno montirana. (slika 8/b). PAŽNJA! Prije uporabe, provjerite da pojasevi nisu 
zapetljani i da su pravilno namješteni. 
9. Postavljanje plastičnog poslužavnika: Povucite prema vani poluge „i“ koje se nalaze 
ispod poslužavnika (slika 9/a), zakvačite ih na bočne naslone za ruke (slika 9/b) sve do 
željenog položaja; nakon toga otpustite poluge. Prije uporabe hranilice, provjerite da je 
poslužavnik ispravno montiran. 
 
UPUTE ZA UPORABU. 
a. Podešavanje naslona za noge: Stolica za hranjenje ima naslon za noge podesiv u tri 
položaja. Za podešavanje naslona za noge, podignuti naslon u smjeru strelice i zakvačiti 
osovinu za podešavanje „L“ u željeni položaj. Provjerite da je naslon za noge pravilno 
namješten. 
b. Podešavanje naslona za leđa: Kako biste podesili naslon za leđa u različita položaja, 
pritisnite tipku „M“ (slika b/1). Primite bočne naslone za ruke sa stražnje strane hranilice 
i pritisnite tipku „M“ dozvoljavajući na ovaj način spuštanje naslona do željenog položaja 
(slika b/2).  
c. Kako sklopiti stolicu za hranjenje: Potrebno je nasloniti jednu nogu na stražnju 
poprečnu bazu (slika c/1), otpustiti poluge „H“ (dio 4) koje se nalaze na obje bočne strane 
košare hranilice i povući košaru „C“ (slika c/1) u smjeru strelice; nadalje, primiti naslon i 
gurati ga prema dolje (slika c/2) sve dok se hranilica ne sklopi u potpunosti (slika c/3). 
 
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE: 
Preporuče su redovito čišćenje stolice za hranjenje uz pomoć mlake vode i blagog 
deterdženta. Ne koristiti rastvorna sredstva. Stolicu za hranjenje čuvati na suhom i čistom 
mjestu. Ne ostavljati proizvod izloženog atmosferskim pojavama kao što su voda, kiša, 
snijeg, vlaga ili jako sunce. Dulje izlaganje proizvoda suncu ili pranje nesukladno uputama 
mogu dovesti do promijene boje na mnogim materijalima. Obrišite metalne dijelove, kako 
biste izbjegli njihovo hrđanje. 
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DÔLEŽITÉ! ČÍTAJTE POZORNE A 
UCHOVAJTE PRE BUDÚCE POUŽITIE. 

 
Bezpečnosť vášho dieťaťa môže byť ohrozená, ak nebudete postupovať 
podľa návodu. varovanie: nikdy nenechávajte svoje dieťa v stoličke bez 
dozoru! UPOZORNENIE: Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru. 
UPOZORNENIE! Vždy používajte detskú zábranu. UPOZORNENIE! 
Nebezpečenstvo pádu: Nedovoľte dieťaťu vyliezať na výrobok. UPOZORNENIE! 
Výrobok nepoužívajte v prípade, ak nie sú všetky diely správne zmontované a 
pripevnené. UPOZORNENIE! Pozor na nebezpečenstvo otvoreného ohňa a 
iných zdrojov silného tepla v blízkosti výrobku. UPOZORNENIE! Pozor na 
nebezpečenstvo prevrhnutia, ak vaše dieťa zaprie nohy a stôl alebo iné 
predmety. UPOZORNENIE! Aby ste predišli zraneniu, uistite sa, že dieťa je 
počas rozbaľovania a skladania tohto výrobku mimo dosahu. UPOZORNENIE! 
Cam il mondo del bambino Spoločnosť S.p.A. si vyhradzuje právo kedykoľvek 
vykonať potrebné zmeny na výrobku z komerčných alebo technických dôvodov. 
UPOZORNENIE! Tento produkt musí byť použitý pre prostriedky, pre ktoré bol 
určený; akékoľvek zneužitie a výrobca odmietne akúkoľvek zodpovednosť. 
Nepoužívajte náhradné diely, ktoré nie sú odporúčané alebo dodávané 
spoločnosťou Cam il mondo del bambino S.p.A., pretože tieto neschválené 
diely môžu spôsobiť, že vysoká stolička nebude bezpečná. UPOZORNENIE! 
Nepoužívajte detskú stoličku, ak nejaké časti chýbajú, sú zlomené alebo 
nesprávne tvarované. UPOZORNENIE! Nepoužívajte túto detskú stoličku, kým 
dieťa nebude môcť zostať v sediacej polohe bez pomoci. UPOZORNENIE! Nikdy 
nepoužívajte detskú stoličku bez vypchávky sedadla dodanej výrobcom. 
 
UPOZORNENIE: 
• Tento produkt je určený pre deti schopné sedieť bez pomoci a do 3 rokov OA maximálnu hmotnosť 15 
kg. 
• Všetky bezpečnostné pásy musia byť použíté vždy, keď je dieťa v stoličke umiestnené. 
• Ak je vaše dieťa v stoličke, vždy sa uistite, či je zabrzdená. Nikdy nepoužívajte stoličku na šikmom 
povrchu i v prípade použitia brzdy. uistite sa, či je stolička umiestnená na stabilnom a rovnom 
povrchu. 
• Nedovoľte iným deťom, aby sa hrali v blízkosti stoličky bez vášho dozoru. Keď je stolička 
používaná na hranie, doporučujeme nastaviť výšku do najnižšej polohy. Uistite sa, či je 
bezpečnostný pás správne utiahnutý a pásik medzi nohami je nasadený. 
• Nedovoľte dieťaťu, aby sa prudko pohybovalo v stoličke, nakoľko každý náhly alebo prudký. 
• pohyb by mohol byť nebezpečný. nedovoľte dieťaťu stáť na stoličke. zaistite, aby stolička nebola 
umiestnená v blízkosti sporákov, elektrických zariadení, krbov, závesov a stien ak je. 
• Dieťa v stoličke umiestnené, aby sa zabránilo postaveniu dieťaťa na nohy. Neklaďte tašky alebo 
ďaľšie ťažké predmety na pult stoličky, nakoľko by mohlo dôjsť k destabilizácii stoličky. 
• Ak necháte stoličku vonku na slnku dlhšiu dobu, uistite sa, či je studená predtým ako tam dieťa 
posadíte. 
• Táto stolička musí byť ovládaná výhradne dospolou osobou. 
 
1. ZOZNAM ČASTÍ STOLIĆKY: 
• A. Pult • B. Polstrovany ́sedák • C. Plastovy ́koš k • D. Nohy /4 kusy/ • E. Skrutka na pripevnenie 
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košíka /2ks/ • F. Skrutka na pripevnenie nôh /4ks/. 
 
NÁVOD K POUŽITIU: 
2. Rozložte stoličku tak, že ju naklon te /obr. 2/a, uchop te opierku chrbta /obr. 2/b a 
povytiahnete smerom hore 2/c. 
3. Vložte košík „C“ na obidve strany stoličky /obr. 3a-3b/ pomocou skrutiek v zadnyćh trubkách 
/diel 1/ upevnenyćh v puzdre košíka /diel 2 obr. 2/. 
4. Nasuňte košík „C“ v smere šípok /obr. 4/a tak, aby otvory na košíku zodpovedali presne otvorom 
na konštrukcii /obr. B diel 3/. Pripevnite košík /“C/ pomocou skrutiek.  
„E“ pomocou skrutkovača /obr. 4/c. 
5. Stolička je úplne rozložená až po zaklapnutí poistky „H“ obr. 5. UPOZORNENIE: Uistite sa, že 
poistky „H“ sú  správne umiestnené  a stolička je úplne rozložená predtyḿ, ako začnete inštalovať 
ďaľšie súčasti. 
6. Nasuňte 4 nohy na konštrukciu tak, ako je znázornené na obr. 6/a a pripevnite skrutky „F“ 
pomocou skrutkovača obr. 6/b. Zadn  nohy s  odlišn  od prednyćh n h /obr. 6/c. UPOZORNENIE: 
každá noha má svoje špecifické  miesto, kde patrí a vďaka špecifickému systému sa vyvarujete 
omylov pri ich upevnení. 
7. Umiestnite sed k „B“ na stoličku obr. 7. 
8. Nasadenie 5-bodových bezpečnostných pásov /nepovinné/. 
- Pripevnenie hrudných pásov: Vložte sponu „N“ do otvoru „M“ a sponu „O“ do otvoru „O“ obr. 
8/a. 
- pripevnnie stredného pásu: Vložte sponu „P“ do otvoru „P“ a sponu „Q“ do otvoru „Q“ obr. 8/a. 
UPOZORNENIE! Všetky tieto pásy mu sia byť pretiahnuté  cez polstrovany ́sedák a cez neohybné 
operadlo viď detaily obr. 8/a. 
- Pripevnenie rozkrokového pásu: Vložte sponu „R“ do otvoru „R“ /obr. 8B/. UPOZORNENIE! 
Spona musí prejsť cez otvor a neohybné sedadlo obr. 8/b. UPOZORNENIE! Pred použitím sa 
uistite, že pásy nie sú skrútené a že sú  správne pripevnené. 
9. Pripevnenie pultu: Stlačte páčku „I“ umiestnenú pod pultom smerom von obr. 9/a, nasuňte ho 
na opierky rúk obr. 9/b do požadovanej pozície. Potom páčky uvoľnite. Pred použitím sa uistite, 
či je pult správne upevneny.́ 
 
INŠTRUKCIE PRE BEŽNÉ POUŽITIE: 
a. Nastavenie opierky polohy nôh: Stolička je vybavená opierkou nôh nastaviteľnou do 3 polôh. 
Nastavenie polohy preveďte tak, že opierku nôh nadvihnite v smere šípok obr. a, a zaistíte kovovú 
poistku „L“ v požadovanej polohe. Uistite sa, že opierka nôh je správne uchytená. 
b. Nastavenie polohy opierky chrbta: Nastavenie polohy opierky chrbta do pozícii. Urobte 
pomocou tlačítka „M“ obr. b/1. Uchopte opierku rôk odzadu, zároveň stlačte tlačítka a sklopte 
opierku chrbta do požadovanej polohy obr. b/2. 
c. Zloženie stoličky: Položte chodidlo na zadny ́rám obr. c/1, odistite poistky „H“ /diel 4/ na 
obidvoch stranách košíka a ťahajte ju v smere šípok „C“ /obr. c/2 Potom uchopte opierku chrbta 
a stlačte smerom dole /obr. c/3 až do úplného zloženia stoličky /obr. c/4. 
 
ĆISTENIE A ÚDRŹBA: 
Dlhodobé vystavenie slnečny ́m lúčom a neadekvátne pranie môže zapríčiniť zmenu farieb. 
Obmedzte vystavovanie čo najviac. Mokré kovové súčasti vždy osušte, ty ́m zabránite korózii. 
Doporučujeme pravidelné čistenie stoličky vlhkou handričkou alebo hubkou s použitím mydla 
alebo jemného pracieho prostriedku. Nepoužívajte abrazívne a bieliace prípravky. Uistite sa, že 
stolička vždy stojí na rovnej, vodorovnej ploche. Pravidelne kontrolujte stoličku z hľadiska 
opotrebovanie, bezpečnosti a funkčnosti. Zaistite, aby všetky malé, ostré a horúce predmety alebo 
elektrické  káble boli umiestnené z dosahu dieťaťa. Zaistite, aby sa dieťa nenachádzalo v blízkosti 
pohyblivy ́ch častí  stoličky počas nastavovania polôh. Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru! 
UPOZORNENIE: všetky bezpečnostné  pásy musia byť použité  vždy, keď je dieťa umiestnené v 
stoličke. 
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BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN 
BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING.   

BELANGRIJK: LEES DEZE INSTRUSTIES AANDACHTIG VOORALEER U DE 
HOGE STOEL GEBRUIKT. U kan de veiligheid van uw kind in gevaar brengen als 
u deze instructies niet opvolgt! WAARSCHUWING! Nooit uw kind zonder toezicht 
laten. WAARSCHUWING! Altijd het veiligheidstuigje gebruiken. WAARSCHUWING! 
Valgevaar: voorkom het klimmen op het product. WAARSCHUWING! Het product alleen  
gebruiken als alle onderdelen op de juitse manier zijn bevestigd en afgesteld. 
WAARSCHUWING! Pas op voor open vuur of andere hittebronnen in de nabijheid van 
dit product. WAARSCHUWING! Wees je bewust van het risico dat het product kan 
kantelen wanneer je kind zich met zijn voeten afzet tegen een tafel of een ander 
voorwerp. WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat het kind tijdens het ontvouwen en vouwen 
van dit product wordt weggehouden om letsel te voorkomen. WAARSCHUWING! Cam 
il mondo del bambino S.p.A. behoudt zich het recht voor om eventuele noodzakelijke 
wijzigingen aan het product aan te brengen om commerciële of technische redenen. 
WAARSCHUWING! Dit product moet worden gebruikt voor de middelen waarvoor het 
is ontworpen; elk misbruik en de fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af. Gebruik 
geen vervangende onderdelen die niet worden aanbevolen of geleverd door Cam il 
mondo del bambino S.p.A., omdat deze niet-goedgekeurde onderdelen de kinderstoel 
mogelijk onveilig maken. WAARSCHUWING! Gebruik de hoge stoel niet als er 
onderdelen ontbreken, gebroken zijn of verkeerd gevormd zijn. WAARSCHUWING! 
Gebruik deze hoge stoel niet totdat het kind zonder hulp in de zittende positie kan 
blijven. WAARSCHUWING! Gebruik de kinderstoel nooit zonder stoelbekleding geleverd 
door de producent. 
 
WAARSCHUWINGEN! 
- Dit product is bedoeld voor kinderen in staat om te zitten met hulp en tot 3 jaar oa een maximum gewicht 
van 15 kg. 
- Gebruik steeds het vijfpuntsharnas 
- Zorg dat de achterste remmen steeds op staan als uw kind in de hoge stoel zit. Gebruik de hoge 
stoel nooit op een licht hellend vlak. Ook niet als de remmen op staan. De hoge stoel moet steeds 
gebruikt worden op een horizontaal, plat vlak. 
- Laat geen andere kinderen dicht bij de hoge stoel spelen zonder toezicht. Als de hoge stoel 
gebruikt wordt om in te spelen raden wij u aan de stoel in de laagste positie te zetten. Zorg er ook 
voor dat het vierpuntsharnas en het riempje tussen de beentjes goed vast zitten. 
- Laat uw kind niet toe om zich vrij te bewegen in de hoge stoel. Elke onregelmatige beweging kan 
een gevaar betekenen voor uw kind. Plaats de hoge stoel nooit in de buurt van andere objecten 
zoals kachels, elektrische apparaten, haarden, gordijnen en muren. Zo kan het kind zich hier niet 
aan optrekken en op de benen gaan staan. 
- Plaats geen zakken of andere zware voorwerpen op het dienblad. Dit kan de hoge stoel doen 
kantelen. 
- Laat de stoel eerst afkoelen voor je uw kind in de stoel zet als deze lange tijd in de zon heeft 
gestaan. 
- Alle aanpassingen aan de stoel moeten steeds door een volwassene uitgevoerd worden. Om de 
hoge stoel schoon te maken raden wij u aan een vochtige doek of spons met een zachte detergent 
te gebruiken. Gebruik geen oplos, - bleek of schuurmiddelen. Laat de stoel niet in de regen, 
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sneeuw, sterk zonlicht of vochtigheid staan. Berg de stoel in een droge plaats op. 
 
1. ONDERDELENLIJST. 
• A. Dienblad. • B. Pvc deksel. • C. Bakje. • D. Voetstukken (4 st.) • E. Schroeven bakje (2 st.). • 
F. Schroeven voetstukken (4 st.). 
 
GEBRUIKSAANWIJZINGEN. 
2. Plooi de hogestoel open: Zet uw voet op het achterste frame. Neem de rugsteun vast en duw 
omhoog. 
3. Maak het bakje “C” vast aan beide zijden van de hoge stoel (FIG. 3/a – FIG. 3/b). Steek de 
achterste pinnen (PART. 1) door de openingen van het bakje (FIG. 2). 
4. Zorg ervoor dat de gleuven aan de zijkant van het bakje op dezelfde hoogte zijn met de metalen 
pinnen het achterste been. Schuif het bakje “C” in de juiste richting (FIG. 4/a en 4/b). Maak de 
schroeven “E” vast met een ster-schroevendraaier (PART. 3).  
5. De hogestoel is volledig open wanneer de hendel “H” een klikgeluid maakt (FIG. 5). OPGEPAST: 
Voor u verdergaat met de montage, zorg ervoor dat de hendels “H” vastzitten en de hogestoel 
volledig open is. 
6. Vastmaken van de voetstukken: Maak de schroeven “F” van de 4 voetstukken (FIG. 6/a) vast 
met een ster-schroevendraaier. (FIG. 6/b) Zorg ervoor dat u de voorste en achterste voetstukken 
niet met elkaar verwart (FIG. 6/c). OPGEPAST: Door de positive van de schroefopening is het 
onmogelijk om een achterste voetstuk vast te maken aan het been vooraan, en vice versa. 
7. Plaats de pvc cover “B” over de hogestoel. 
8. BEVESTIGING VAN HET 5-PUNT HARNAS (optioneel): 
- BEVESTIGING VAN DE SCHOUDERGORDEL: Steek de gespen “N” en “O” in de overeenkomstige 
gleuven “n” en “o” (FIG. 8/a) 
- BEVESTIGING VAN DE BUIKGORDEL: Steek de gespen “P” en “Q” in de overeenkomstige gleuven 
“p” en “q”. (FIG. 8/a). OPGEPAST! Elk harnas moet door het pvc zitje en de rugsteun getrokken 
worden, zoals aangegeven op fig (FIG. 8/a). 
- BEVESTIGING VAN DE TUSSEN-BEEN GORDEL: Steek de gesp “R” in de overeenkomstige gleuf 
“r” (FIG. 8/b). OPGEPAST! De gesp moet door het zitje getrokken worden (FIG. 8/b). OPGEPAST! 
Voor gebruik, zorg ervoor dat het harnas zich niet opgerold heeft en dat die correct aangebracht 
werd. 
9. Bevestiging van het dienblad: trek de twee hendels “I” onderaan het dienblad naar buiten (FIG. 
9/a) en schuif via de armsteun in de juiste positie. maak daarna de hendels terug vast. Zorg ervoor 
dat het dienblad vast zit voor gebruik. 
 
GEBRUIKSAANWIJZINGEN. 
a. De voetsteun aanpassen: De voetsteun heeft drie verschillende posities. Voor een hogere 
positie. Trek de voetsteun naar boven en maak de hendel “L” vast via een van de opningen 
achteraan de voetsteun.  
b. De rugsteun aanpassen: Verschillende posities zijn mogelijk. Ga achter de hogestoel staan, 
neem de armsteun vast en duw op de knop “m” om naar een lagere positie te brengen (FIG. b/1). 
c. Sluiten van de hogestoel: Zet uw voet op het achtergestel (FIG. c/1), maar de hendels “h” los 
(DEEL 4) aan beide zijden van het bakje en trek het bakje “C” in de juiste richting (FIG. c/1) . Neem 
daarna de rugsteun vast en duw naar beneden (FIG. c/2) tot de hogestoel volledig opgevouwen is 
(FIG. c/3). 
 
REINIGING EN ONDERHOUD. 
We raden aan om de hogestoel regelmatig te wassen met warm water en een milde detergent. 
Gebruik nooit bleek –of schuurmiddelen. Zet uw hogestoel op een droge plaats. Zet de hogestoel 
niet in de zon, regen of sneeuw. Langdurige blootstelling aan de felle zon kan ervoor zorgen dat 
de kleuren vervagen. Droog metalen delen om roest te voorkomen. 
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WAŻNE! PRZECZYTAĆ UWAŻNIE I 
ZACHOWAĆ NA PRZYSZŁOŚC JAKO 

ODNIESIENIE.  
WAŻNE: PRZED UŻYCIEM UWAŻNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ 
KRZESEŁKO: Bezpieczeństwo dziecka może być narażone na 
niebezpieczeństwo jeśli przedstawione tutaj instrukcje nie będą 
przestrzegane. OSTRZEZENIE! Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki. 
OSTRZEZENIE! Zawsze stosuj system ograniczający. OSTRZEZENIE! Zagrozenie 
upadkiem: Nie dopuść, aby dziecko wspinalo się na produkt. OSTRZEZENIE! 
Nie używaj produktu, jezeli wszystkie elementy są prawidłowo zamontowane i 
wyregulowane. OSTRZEZENIE! Miej świadomość ryzyka przewròcenia, jezeli 
dziecko potrafi odepchnac się stopami od stolu lub jakiekolwiek innej 
konstrukcji. OSTRZEZENIE! Miej świadomość ryzyka przewròcenia, jezeli 
dziecko potrafi odepchnac się stopami od stolu lub jakiekolwiek inne 
konstrukcji. OSTRZEZENIE! Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, że dziecko jest 
trzymane z daleka podczas rozkładania i składania tego produktu. 
OSTRZEZENIE! Cam il mondo del bambino S.p.A. zastrzega sobie prawo do 
wprowadzania niezbędnych zmian w produkcie w dowolnym momencie z 
przyczyn komercyjnych lub technicznych. OSTRZEZENIE! Ten produkt musi być 
używany do środków, dla których został zaprojektowany; wszelkie nadużycia, 
a producent odmawia wszelkiej odpowiedzialności. Nie używaj części 
zamiennych, które nie są zalecane lub dostarczane przez Cam il mondo del 
bambino S.p.A., ponieważ te niezatwierdzone części mogą uczynić krzesełko 
niebezpieczne. OSTRZEZENIE! Nie używaj krzesełka, jeśli brakuje jakichkolwiek 
części, są uszkodzone lub mają niewłaściwy kształt. OSTRZEZENIE! Nie używaj 
tego krzesełka, dopóki dziecko nie będzie mogło pozostać w pozycji siedzącej 
samodzielnie. OSTRZEZENIE! Nigdy nie używaj krzesełka bez poduszki do 
siedzenia dostarczonej przez producenta. 
 
UWAGI: 
• Używajcie krzesełak od momentu gdy wasze dziecko jest w stanie siedzieć samodzielnie aż do 
36 miesiąca (max.15 kg).  
• Zawsze używać pasów 5 punktowych gdy dziecko siedzi w krzesełku.  
• Zawsze gdy dziecko siedzi w krzesełku zabezpieczcie hamulcem tylnie kółka. Nigdy nie używać 
fotelika na powierzchni pochyłej, nawet w przypadku załączonego hamulca; powierzchnia, na 
której jest ustawione krzesełko musi być zawsze płaska i w horyzontalna.  
• Uważajcie na inne dzieci znajdujące się w pobliżu krzesełka: nie pozwólcie im bawić się bez 
waszego nadzoru. Kiedy krzesełko zostaje użyte do zabawy, zaleca się wyregulować je do 
pozycji nieco niższej, zawsze jednak przypinając pasami dziecko i używając separatora nóżek, 
w który krzesełko jest wyposażone.  
• Nie pozwólcie by wasze dziecko pozostawało samo w krzesełku. Ustawiać krzesełko w na 
większej przestrzeni aby zapobiec przesunięciu podczas aktywowania dźwigni nogą.  
Trzymać dziecko z daleka od źródła ciepła jak również unikać niebezpiecznych sytuacji (piecyki, 
kominki, urządzenia elektryczne, zasłony, ściany, schody, itd.). 
• Unikać kładzenia toreb lub innych ciężarów na stoliczku krzesełka, gdyż mogą doprowadzić 
do utraty stabilności.  
• Jeśli pozostawicie krzesełko wystawione przez dłuższy czas na słońce, doprowadźcie je do 
temperatury pokojowej zanim posadzicie w nim dziecko.  
• Wszystkie ustawienia krzesełka mogą być dokonywane jedynie przez osoby dorosłe.  
Utrzymanie w czystości i higienie.  
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Zaleca się regularne czyszczenie krzesełka ciepłą wodą z mydłem. Nie używać 
rozpuszczalników. Produkt przechowywać w suchym miejscu. Nie wystawiać artykułu na 
działanie czynników atmosferycznych takich jak woda, deszcz, śnieg, wilgoć czy też silne słońce.  
 
1. OPIS CZĘŚCI. 
• A. TACA • B. OBICIE FOTELIKA • C. KOSZYK • D. NOŻKI (n° 4)  • E. ŚRUBY MONTUJĄCE K0OSZYK 
(n° 2) • F. ŚRUBY MONTUJĄCE NÓŻKI (n° 4). 
 
INSTRUKCJA MONTAŻU. 
2. Jak rozłożyć fotelik: Należy oprzeć jedną stopę na tylną poprzeczkę podstawy, chwycić ręką 
oparcie i pociągnąć do góry. 
3. Wsadzić koszyk „C” pomiędzy obydwa boki fotelika (rys. 3/a – rys. 3/b) blokując pręty 
znajdujące się w tylnych nogach (szczeg ł 1) w prowadnicach kosza (szczegół 2). 
4. Przesunąć koszyk „C” zgodnie ze strzałką (rys. 4/a) tak aby spotkały się otwory w koszyku i 
otwory w rurkach nóg przednich (rys. 4/b). Przykręcić koszyk „C” śrubami „E” przy użyciu 
śrubokrętu z krzyżykiem (szczegół 3). 
5. Fotelik jest otwarty do końca w momencie zablokowania dźwigni „H” (rys. 5). UWAGA! Przed 
przystąpieniem do dalszego montażu pozostałych części upewnij się czy dźwignia „H” została 
zablokowana a fotelik otwarty do końca. 
6. Jak zamontować nóżki: Ustawić 4 nóżki tak jak na rys. 6/a a następnie przykręcić śrubami 
„F” przy pomocy śrubokrętu z krzyżykiem (rys. 6/b), zwróć uwagę, że nóżki przednie różnią się 
od tylnych (rys. 6/c). UWAGA! Każda nóżka ma swoje konkretne miejsce. 
7. Montaż obicia „B”. 
8. Montaż pięciopunktowych pasów bezpieczeństwa (opcjonalnie): Prześledź zależność 
pomiędzy systemem zaczepienia pasów do struktury fotelika, tak jak pokazane na rysunku: 
- MONTAŻ PASÓW RAMIENNYCH: Przełożyć klamrę „N” przez otwór „n” a klamrę „O” przez 
otwór „o”; (rys. 8/a). 
- MONTAŻ PASÓW BRZUSZNYCH: Przełożyć klamrę „P” przez otw r „p” a klamrę „Q” przez 
otwór „q”, (8/a). UWAGA! Upewnij się czy wszystkie cztery klamry przeszły na wylot przez 
strukturę fotelika tak jak pokazane na rysunku. 
- MONTAŻ PASA MIĘDZY NÓŻKI: Przełożyć klamrę „R” przez otw r „r” (rys. 8/b). UWAGA! 
Klamra musi przejść przez na wylot przez strukturę fotelika, tylko wtedy zamontowana jest 
prawidłowo. UWAGA! Przed użyciem upewnij się, że pasy nie są poskręcane i czy zostały 
prawidłowo zamontowane. 
9. Jak zamontować tacę: Trzymając tacę w rękach, pociągnij na zewnątrz dwie dźwignie „i” 
znajdujące się pod spodem tacy (rys. 9/a), wsuń tacę na podłokietniki (rys. 9/b) tak aby uzyskać 
wymagane ustawienie; następnie puścić dźwignie. Upewnij się, czy taca została prawidłowo 
zamontowana. 
 
INSTRUKCJA UŻYTKOWNIA. 
a. Jak regulować podstawkę pod nogi: Fotelik posiada podstawkę, którą możemy ustawić w 
trzech pozycjach. Aby wykorzystać podnosić podstawkę w zgodnie z kierunkiem wskazanym 
przez strzałkę i zapiąć stalowy element „L” w pozycji wymaganej. Sprawdź czy podstawka została 
prawidłowo zapięta.  
b. Jak wyregulować oparcie: Aby wyregulować oparcie należy przycisnąć przycisk „M” (rys. b/1). 
Chwyć podłokietniki stojąc z tyłu fotelika, przyciśnij przycisk „M” pozwalając oparciu zejść do 
pozycji wymaganej (rys. b/2).  
c. Jak złożyć fotelik: Należy oprzeć stopę na tylnej poprzeczce podstawy (rys. c/1), odblokować 
dźwignie ”H” (szczegół 4), znajdujące się po obu stronach koszyka a następnie pociągnąć 
zgodnie ze strzałką koszyk „C” (rys. c/1); następnie chwycić oparcie i pchnąć do dołu (rys. c/2) 
do momentu całkowitego złożenia się fotelika (rys. c/3). 
 
UTRZYMANIE I HIGIENA. 
Zaleca się regularne mycie fotelika ciepłą wodą i mydła. Nie używać rozpuszczalnik w. 
Przechowywać w suchym miejscu. Nie wystawiać na działanie wody, deszczu, śniegu, wilgoci i 
mocnego słońca. Zbyt długie działanie promieni słonecznych i pranie niezgodne z zaleceniami 
może spowodować zmianę kolorów. Wysuszyć części metalowe aby zapobiec rdzy. 
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POMEMBNO! SHRANITE NAVODILA 
ZA KASNEJŠO UPORABO.   

POMEMBNO: PRED UPORABO VISOKEGA OTROŠKEGA STOLČKA 
SKRBNO PREBERITE NAVODILA. Z neupoštevanjem teh navodil lahko 
resno ogrozite varnost vašega malčka. OPOZORILO! Nikoli ne puščaj brez 
nadzora. OPOZORILO! Vedno uporabljaj varnostne pasove. OPOZORILO! 
Nevarnost padca: Otrokom prepreči plenanje na izdelek. OPOZORILO! 
Izdelka ne uporabljaj, če vsi sestavni deli niso ustrezno nameščeni in 
pričvrščeni. OPOZORILO! V bližini izdelka ne uporabljaj adprtega ognja ali 
drugih virov zelo močne toplote. OPOZORILO! Izdelek se lahko nagne, če se 
otrok opre z nogami ob mizo ali katerikoli drug predmet. OPOZORILO! Da bi 
se izognili poškodbam, pazite, da je otrok med razklapljanjem in zlaganjem 
tega izdelka v bližini. OPOZORILO! Cam si mondo del bambino si pridržuje 
pravico, da kadar koli iz komercialnih ali tehničnih razlogov opravi vse 
potrebne spremembe izdelka. OPOZORILO! Ta izdelek je treba uporabiti za 
sredstva, za katera je bil zasnovan; proizvajalec zavrača vsako odgovornost. 
Ne uporabljajte nadomestnih delov, ki jih ne priporoča ali dobavlja Cam il 
mondo del bambino S.p.A., ker lahko ti neodobreni deli postanejo otroški 
stol nevarni. OPOZORILO! Otroškega stola ne uporabljajte, če manjkajo, 
lomijo ali se oblikujejo deli. OPOZORILO! Tega otroškega stola ne 
uporabljajte, dokler otrok ne more ostati brez sedenja v sedečem položaju. 
OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte otroškega stola brez oblazinjenja sedeža, 
ki ga dobavi proizvajalec. 
 
OPOZORILA! 
• Ta izdelek je namenjen otrokom, ki lahko sedijo brez otrok in do 3 leta ali največ 15 kg. 
• Vedno uporabite 5-točkovni varnostni pas. 
• Ko je malček v stolčku, vedno pritisnite zavore na zadnjih kolescih. Stolčka nikoli ne 
postavljajte na nagnjene površine, pa čeprav ste zategnili zavore. Vedno ga postavite na ravno, 
vodoravno površino. 
• Ne dovolite drugim otrokom, da bi se brez vašega nadzora igrali v bližini stolčka. Kadar stolček 
uporabljate za igranje, ga vedno nastavite v najnižji položaj, pazite, da bo 5-točkovni varnostni 
pas ustrezno zategnjen in da bo nameščen tudi koračni pas. 
• Ne dopustite, da se vaš malček preveč svobodno  giblje v stolčku, saj je lahko vsak napačen 
gib nevaren. Stolčka nikoli ne postavljajte v bližino peči, električnih ali plinskih naprav, ognja, 
zaves in sten, na katere bi se malček lahko oprl z nogami.  
Na mizico ne nalagajte torb ali drugih težkih predmetov, ker tako ogrozite stabilnost stolčka. 
• Če je stolček stal dalj časa na soncu, počakajte da se ohladi, preden vanj namestite malčka. 
• Vse nastavitve stolčka lahko opravijo le odrasli. Čiščenje in nega. 
Priporočamo, da stolček redno čistite z vlažno krpo ali gobo, ki ste jo navlažili s toplo milnico 
ali blagim detergentom. Ne uporabljajte topil, belil ali grobih čistil. Stolčka ne izpostavljajte 
dežju, snegu, premočnim sončnim žarkom ali vlagi. 
Hranite ga v suhem prostoru. 
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1. SESTAVNI DELI. 
• A. Mizica • B. Sedežna blazina s plastično prevleko • C. Polička • D. Noge (4 kosi) • E. Vijaka 
za poličko (2 kosa) • F. Vijaki za noge (4 kosi). 
 
NAVODILA ZA SESTAVLJANJE. 
2. Odprite stolček za hranjenje: Položite svojo nogo na zadnji del okvirja, primite naslon in ga 
potegnite navzgor. 
3. Vstavite poličko C med noge stolčka (sliki 3/a in 3/b), tako da namestite zatiča, ki sta na 
zadnjih nogah stolčka (povečava 1) v reži na polički (povečava 2). 
4. Poravnajte reži poličke s kovinskima zatičema, ki sta na notranji strani zadnjih nog in potisnite 
poličko C v smeri puščice (sliki 4/a in 4/b). Pritrdite poličko C z vijakoma E s pomočjo križnega 
izvijača (povečava 3). 
5. Stolček je popolnoma odprt, ko slišite, da klikneta zatiča H (slika 5). POZOR: Preden 
nadaljujete s sestavljanjem, se prepričajte, da sta zatiča H pravilno nameščena in da je stolček 
za hranjenje popolnoma razprt.  
6. Pritrditev nog: Položite vse 4 noge, kot je prikazano na sliki 6/a in jih pritrdite z vijaki F s 
pomočjo križnega izvijača (slika 6/b), pri tem pa pazite, da ne zamenjate sprednjih in zadnjih 
nog (slika 6/c). POZOR: vsaka noga ima plastični vijak in odprtino za vijak, ki je nameščena tako, 
da je nemogoče namestiti sprednjo nogo na zadnji del in obratno. 
7. Položite blazino s plastično prevleko B na stolček za hranjenje. 
8. PRITRDITEV PETTOČKOVNEGA PASU (po izbiri): Sledite naslednjim navodilom: 
- PRITRDITEV RAMENSKEGA DELA PASU: Vstavite sponko N v režo n, sponko O pa v režo o 
(slika 8/a). 
- PRITRDITEV TREBUŠNEGA DELA PASU: Vstavite sponko P v režo p, sponko Q pa v režo q 
(slika 8/a). POZOR! Vsi pasovi morajo biti speljani skozi blazino in skozi trdni del naslona, kot 
je prikazano na sliki (slika 8/a). 
- PRITRDITEV MEDNOŽNEGA DELA PASU: Vstavite sponko R v režo r (slika 8/b). POZOR! 
Sponka mora biti napeljana skozi blazino in skozi trdni sedežni del, da je pas pravilno nameščen. 
POZOR! Pred uporabo izdelka se prepričajte, da pasovi niso zapleteni ter da so pravilno pritrjeni. 
9. Namestitev mizice: potegnite navzven obe ročici i, ki sta na spodnji strani mizice (slika 9/a) 
in potisnite mizico vodoravno po naslonih za roke, dokler ne dosežete želenega položaja. Nato 
spustite ročici. Pred uporabo mizice se prepričajte, da je ta pravilno nameščena. 
 
NAVODILA ZA UPORABO. 
a. Namestitev opore za noge: Oporo za noge lahko namestite v tri različne položaje. Če jo 
želite dvigniti, primite sprednji del opore, jo dvignite v smeri puščice in zataknite oporno palico 
L v eno od zaponk na zadnji strani opore, da ta ostane v želenem položaju. Preverite, ali je opora 
pravilno nameščena. 
b. Namestitev naslona: Če želite naslon premikati v različne položaje, lahko to storite z 
gumbom M (slika b1). Postavite se za stolček, primite naslon za roke in pritisnite gumb M. 
Premaknite naslon v želeni položaj (slika b2).  
c. Zlaganje stolčka za hranjenje: Položite svojo nogo na zadnji del okvirja (slika c1), sprostite 
zatiča H (povečava 4) na obeh straneh poličke, nato pa poličko C potegnite v smeri puščice (slika 
c2). Potem primite naslon in ga potisnite navzdol (slika c3), tako da bo stolček popolnoma zložen 
(slika c4). 
 
ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE. 
Priporočamo, da stolček za hranjenje redno čistite s toplo vodo in blagim sredstvom za čiščenje. 
Ne uporabljajte agresivnih sredstev ali belil. Stolček hranite na suhem mestu. Ne puščajte ga na 
soncu, dežju ali snegu. Daljša izpostavljenost soncu lahko povzroči spreminjanje barve blaga ali 
plastične prevleke. Kovinske dele vedno osušite, da ne zarjavijo. 
 

36

NAVODILA ZA UPORABO SLO



ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО 
И ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ. 

 
ВАЖНО: ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ ПРЕДИ УПОТРЕБА  
НА СТОЛЧЕТО ЗА ХРАНЕНЕ. Безопасността на Вашето дете може да 
изложена на риск, ако не спазвате тези инструкции. ВНИМАНИЕ! никога не 
оставяйте детето си без надзор. ВНИМАНИЕ! Винаги използвайте системата 
за обезопасяване. ВНИМАНИЕ! Опасност от падане: предотвратете 
излизането на детето от продукта. ВНИМАНИЕ! Не използвайте продукта, 
освен ако всички компоненти са правилно поставени и регулирани. 
ВНИМАНИЕ! Бъдете наясно с риска от открити пожари и други източници на 
силна топлина в близост до продукта. ВНИМАНИЕ! Имайте предвид риска от 
накланяне, когато детето ви може да натисне краката си срещу маса или 
друга структура. ВНИМАНИЕ! За да избегнете нараняване, уверете се, че 
детето се пази далеч по време на разгъването и сгъването на този продукт. 
ВНИМАНИЕ! Cam i mondo del bambino S.p.A. си запазва правото да прави 
всички необходими промени на продукта по всяко време по търговски или 
технически причини. ВНИМАНИЕ! Този продукт трябва да се използва за 
предназначените за него средства; всяка злоупотреба и производителят 
отказва всякаква отговорност. Не използвайте резервни части, които не са 
препоръчани или доставени от Cam il mondo del bambino S.p.A., тъй като тези 
неодобрени части могат да направят столчето за безопасно. ВНИМАНИЕ! Не 
използвайте столчето за хранене, ако някакви части липсват, са счупени или 
неправилно оформени. ВНИМАНИЕ! Не използвайте този стол за хранене, 
докато детето не може да остане в седнало положение без помощ. 
ВНИМАНИЕ! Никога не използвайте столчето за хранене без седалка, 
доставено от производителя. 
 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ! 
• Този продукт е предназначен за деца, които могат да седнат без помощ и до 3 години или 
максимално тегло от 15 кг. 
• Винаги използвайте 5-точковия обезопасителен колан. 
• Винаги когато детето е в стола за хранене, спирачките на задните колела трябва да са 
задействани. Никога не използвайте стола на повърхности с наклон, дори спричките да са 
пуснати. Уверете се, че столът винаги е поставен на плоска и хоризонтална повърхност.  
• Не позволявайте на други деца да играят около стола за хранене без пряк надзор от възрастен. 
Когато столът се използва за игра, ние препоръчваме, той да е нагласен на най-ниската позиция 
и коланът да е добре регулиран. 
• Не позволявайте на детето да се движи свободно в стола, тъй като всяко внезапно движение 
може да е опасно. Уверете се, че столът е далеч от котлони, електрически устройства, камини, 
завеси, стени с помощта, на които детето може да се измъкне от стола.  
• Избягвайте поставянето на чанти или други тежки предмети на таблата, за да  избегнете 
преобръщане на стола. 
• Ако столът е оставен на директна слънчева светлина за дъго време, уверете се, че се е охладил 
преди да поставите детето в него. 
• Всички операции по регулирането на стола, трябва да се извършват само от възрастен. 
Почистване и поддръжка – препоръчваме редовно да почиствате стола с влажна кърпа или гъба 
и сапун или мек препарат. Не използвайте абразивни, разтворители или белина. Не излагайте на 
дъжд, сняг, силно слънце или влажност. Съхранявайте на сухо място. 
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1. КЛЮЧ КЪМ КОМПОНЕНТИТЕ. 
• A. Тава / праг • B. Подложка • C. Кошница • D. Крачета (n 4) • E. Винт за фиксиране на кошница 
(n 2) • F. Винт за фиксиране на крачетата (n 4). 
 
ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ. 
2. Как да отворите стола за хранене: Поставете единия крак на задната напречна основа, 
хванете облегалката с ръка и издърпайте нагоре. 
3. Поставете кошницата “C” от двете страни на столчето за хранене (ФИГ. 3 / а - ФИГ. 3 / b), като 
вкарате щифтовете на задните крака (ЧАСТ 1) в водачите на коша (ЧАСТ. 2). 
4. Плъзнете кошницата “C” по посока на стрелката (ФИГ. 4 / а), докато отворите в коша съвпаднат 
с отворите на тръбата (ФИГ. 4 / b). Закрепете кошницата "C" с помощта на винтове "E" с помощта 
на отвертка Phillips (ЧАСТ 3). 
5. Завършете отварянето на столчето за хранене, докато щракне лостът "h" (ФИГ. 5). ВНИМАНИЕ: 
преди да продължите с различните инструкции за сглобяване, уверете се, че лостовете „h” са 
добре захванати и че столчето за хранене е напълно отворено. 
6. Как да фиксирате крачетата: позиционирайте 4-те крака, както е на ФИГ. 6 / a и ги фиксирайте 
с винтове "F" с помощта на отвертка Phillips (ФИГ. 6 / b), като внимавате да разграничите 
предните крачета от задните (ФИГ. 6 / c). ВНИМАНИЕ: Всеки крак има специфична позиция, 
определена от система против хлъзгане. 
7. Поставете подложката "B" върху столчето за хранене. 
8. МОНТАЖ НА ПЕТТОЧКОВИТЕ РЕМЪКИ (по избор): Следвайте съответствието между 
системите за закрепване на конструкцията на столчето за хранене и катарамите и връзките на 
коланите, както е показано на фигурата:  
- СГЛОНЯВАНЕ НА РАМЕШНИ КАМИШКИ: Вкарайте катарамите "N" в гнездото "n" и ключалката 
"O" в гнездото "o"; (ФИГ. 8 / а).  
- МОНТАЖ НА КОЛАНА ЗА КОРЕМА: Вмъкнете катарамите "P" в слота "p" и ключалката "Q" в 
гнездото "q", (ФИГ. 8 / a). ВНИМАНИЕ! В случай на всичките четири от тези катарами, уверете се, 
че те преминават над PVC слота и извън твърдата структура на облегалката, както е показано в 
детайлите. 
- МОНТАЖ НА ШЛИЦА НА КРАКА: Поставете ключалката "R" в слота "r" (ФИГ. 8 / b). ВНИМАНИЕ! 
Закопчалката трябва да преминава отвъд илиците на тъканта и извън твърдата структура на 
седалката, за да бъде поставена правилно. ВНИМАНИЕ! Преди употреба се уверете, че ремъците 
не са усукани и проверете дали са закрепени правилно.  
9. Как да поставите тавата: Като държите лостовете "i" под тавата издърпани навън (ФИГ. 9 / а), 
закачете я за подлакътниците (ФИГ. 9 / b) в желаната позиция; след това освободете лостовете. 
Уверете се, че тавата е добре заключена, преди да я използвате. 
 
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА. 
да се. Как да регулирате поставката за крака: Столчето за хранене има поставка за крака, 
която може да се регулира в три позиции. За да го използвате, повдигнете подложката по посока 
на стрелката и закачете начертаното „L“ в желаната позиция. Уверете се, че поставката за крака 
е правилно закачена. 
б. Как да регулирате облегалката: За да регулирате облегалката в различни позиции, 
използвайте бутона “m” (ФИГ. B / 1). 
Хващайки подлакътниците от задната част на стола за хранене, натискам бутона “m”, 
позволявайки на облегалката да се спусне до желаната позиция (ФИГ. b / 2). 
c. Как да затворите столчето за хранене: необходимо е да поставите единия крак на задната 
напречна основа (ФИГ. C / 1), да освободите лостовете "h" (ЧАСТ 4) от двете страни на коша за 
хранене и да издърпате коша в посока на стрелката "C" (ФИГ. C / 1); след това хванете 
облегалката и натиснете надолу (ФИГ. c / 2), докато столчето за хранене се затвори напълно 
(ФИГ. c / 3). 
 
ПОДДРЪЖКА И ХИГИЕНА. Препоръчително е да почиствате редовно столчето за хранене с топла 
сапунена вода. Не използвайте разтворители. Съхранявайте продукта на сухо място. Не 
излагайте артикула на действието на атмосферни агенти като вода, дъжд, сняг, влажност или 
силно слънце. Продължителното излагане на слънце и прането, което не е в съответствие с 
инструкциите, може да доведе до промени в цвета на много материали и тъкани. Изсушете 
металните части, за да предотвратите ръжда. 
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IMPORTANT! CITIŢI CU ATENŢIE ŞI 
PĂSTRAŢI ACEST DOCUMENT PENTRU 

CONSULTARE ULTERIOARĂ.  
IMPORTANT: CITIȚI CU ATENȚIE ACESTE INSTRUCȚIUNI ÎNAINTE DE A 
UTILIZA PRODUSUL. Siguranţa copilului dumneavoastră ar putea fi 
pusă în pericol dacă nu urmaţi cu atenţie aceste instrucţiuni. 
AVERTISMENT! Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat. 
AVERTISMENT! Folosește sistemul de prindere. AVERTISMENT! Nu 
lăsa copiii să se urce pe acest produs. AVERTISMENT! Folosește 
produsul doar dacă toate componentele sunt asemblate corect. 
AVERTISMENT! Nu lăsa produsul in apropierea unei surse de căldură 
sa flacără deschisă. AVERTISMENT! Fiți conștienți de riscul de înclinare 
atunci când copilul își poate împinge picioarele pe o masă sau pe orice 
altă structură. AVERTISMENT! Pentru a evita rănirea, asigurați-vă că 
copilul este ținut departe în timpul desfășurării și plierii acestui 
produs. AVERTISMENT! Cam il mondo del bambino S.p.A își rezervă 
dreptul de a efectua orice modificări necesare ale produsului în orice 
moment din motive comerciale sau tehnice. AVERTISMENT! Acest 
produs trebuie utilizat pentru mijloacele pentru care a fost proiectat; 
orice utilizare incorectă și producătorul nu își asumă responsabilitatea. 
Nu utilizați piese de schimb care nu sunt recomandate sau furnizate de 
Cam il mondo del bambino S.p.A., deoarece aceste piese neautorizate 
pot face scaunul înalt nesigur. AVERTISMENT! Nu folosiți scaunul înalt 
dacă vreunul din componente lipsește, este rupt sau este în formă 
defectuoasă. AVERTISMENT! Nu utilizați acest scaun înalt până când 
copilul nu poate rămâne în poziția așezată fără ajutor. AVERTISMENT! 
Nu folosiți niciodată scaunul înalt fără scaun, furnizat de producător.  
 
AVERTISMENTE! 
• Utilizarea acestui scaun de masă este recomandată pentru copii cu vârsta de maxim 
36 luni, și cu o greutate de până la 15 kg și pentru copii care pot sta neajutați în șezut. 
• Întotdeauna utilizați hamul cu prindere în 5 puncte. 
• Atunci când copilul se află în scaun întotdeauna asigurați-vă că frânele de pe roțile din 
spate sunt activate. Niciodată să nu utilizați scaunul pe o suprafață înclinată, chiar dacă 
frânele sunt activate. Întotdeauna asigurați-vă că scaunul se află pe o suprafață plană, 
orizontală. 
• Nu permiteți altor copii să se joace în preajma scaunului de masă, fără supervizare. 
Atunci când scaunul de masă este folosit pentru joacă, vă recomandăm să-i ajustați 
înălțimea până la nivelul cel mai de jos, asigurându-vă că hamul cu prindere în 4 puncte 
este corect strâns și cureaua dintre picioare este fixată.  
• Nu-i permiteți copilului să se miște liber în scaunul de masă, deoarece orice mișcare 
neregulată poate fi periculoasă. Asigurați-vă că scaunul de masă este așezat departe de 
alte obiecte, cum ar fi: aragaze, aparate electrice, șeminee, perdele și ziduri pentru a 
evita ca copilul să poată folosi aceste obiecte ca pârghii pentru a se trage și a încerca să 
stea în picioare.   
• Evitați să așezați genți sau alte obiecte grele pe tăvița scaunului, pentru a evita căderi. 
• Dacă scaunul este lăsat în soare mai mult timp, asigurați-vă că s-a răcit înainte de  
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a-l așeza pe copil în acesta. 
• Toate ajustările scaunului de masă trebuie să fie efectuate exclusiv de către un adult. 
 
1. LISTA DE COMPONENTE. 
• A. Tăvița • B. Husa din PVC pentru scaun • C. Raft • D. Picioare (4 buc) • E. Șuruburi 
pentru raft (2 buc) • F. Șuruburi pentru picioare (4 buc). 
 
INSTRUCŢIUNI DE MONTARE. 
2. Deschiderea scaunului: Așezați piciorul pe cadrul din spate, prindeți spătarul şi 
trageți în sus. 
3. Introduceţi raftul "C" pe ambele părţi ale scaunului (Fig. 3/a - Fig. 3/b) introducând 
pinii piciorului din spate (PART. 1) în sloturile raftului (Fig. 2). 
4. Aliniaţi sloturile în partea laterală a raftului cu pinii de metal în interiorul picioarelor 
din spate şi glisaţi raftul "C" în direcţia indicată de săgeată (Fig. 4/a şi 4/b). Fixați raftul 
"C" cu şuruburile "E" cu o şurubelniţă cu cap în cruce (PART. 3) 
5. Scaunul este complet deschis când auziţi un „click” la parghia „H” (Fig. 5). ATENŢIE: 
înainte de a continua procesul de asamblare a scaunului, asiguraţi-vă că pârghiile "H" 
sunt perfect fixate şi că scaunul este complet deschis. 
6. Ataşarea picioarelor: Atașați cele 4 picioare aşa cum se arată în Fig. 6/a şi prindeti-
le cu şuruburile "F" cu o şurubelniţă cu cap în cruce (Fig. 6/b). Asigurați-vă că nu ați 
inversat picioarele din faţă cu picioarele din spate (Fig. 6/c). ATENȚIE: Fiecare picior are 
o urechiușă de plastic şi o gaură pentru şurub a căror poziţie face imposibilă instalarea 
unui picior din spate în locul unui picior din față sau invers. 
7. Se așează husa "B" din PVC pe scaun. 
8. MONTAREA HAMULUI CU PRINDERE ÎN 5 PUNCTE (opţional): Procedați după cum 
urmează: 
- MONTAREA HAMULUI PENTRU PIEPT: Introduceți catarama "N" în slotul "n" şi 
catarama "O" în slotul "o" (Fig. 8/a) 
- MONTAREA CURELEI PENTRU TALIE: Introduceți catarama „P” în slotul "p" şi catarama 
"Q" în slotul "q" (Fig. 8/a). ATENȚIE! Toate aceste hamuri trebuie să treacă prin husa 
scaunului din PVC precum şi prin spătarul rigid după cum se arată în detalii (Fig. 8/a). 
- MONTAREA CURELEI DINTRE PICIOARE: Introduceți catarama „R” în slotul „r” (Fig. 
8/b). ATENȚIE! Catarama trebuie să treacă prin slot şi prin scaun pentru a fi montată 
corect. ATENTIE!  Înainte de a utiliza produsul asiguraţi-vă că hamul nu este răsucit şi 
că acesta este montat corect. 
9. Fixarea tăviței: Trageți în afară cele 2 clapete „i" din partea inferioară a mesei (Fig. 
9/a) şi glisați tăvița pe cotiere pánă ajunge în poziţia dorită. Apoi eliberați clapetele. 
Asiguraţi-vă că tăvița este bine fixată înainte de a o utiliza. 
 
INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE. 
a. Reglarea suportului pentru picioare: Suportul pentru picioare poate fi ajustat în trei 
poziţii diferite. Pentru a ridica suportul pentru picioare, prindeți marginea din faţă a 
suportului şi ridicaţi-l în direcţia indicată de săgeată şi fixați bara de ajustare „L" într-
unul din sloturile din spatele suportului de picioare în poziţia dorită. Asiguraţi-vă că 
suportul pentru picioare este corect ajustat. 
b. Reglarea spătarului: Pentru a regla spătarul într-una din cele poziţii disponibile, 
apăsați pe butoanele "M" (Fig. b/1). Stați în spatele scaunului, prindeți cotierele şi apăsaţi 
butoanele "M". Mutaţi spătarul în poziţia dorită (Fig. b/2).  
c. Plierea scaunului: Așezați un picior pe cadrul din spate (Fig. c/1), deblocați párghiile 
„H" (PART. 4) din ambele laturi ale raftului şi trageţi în direcţia indicată de săgeată raftul 
„C” (Fig. c/1); apoi apucați spătarul şi împingeți în jos (Fig. c/2) pánă cand scaunul este 
complet pliat (Fig. c/3). 
 
CURĂŢARE ŞI ÎNTREȚINERE. 
Vă recomandăm să curăţaţi în mod regulat scaunul cu apă caldă și detergent delicat. Nu 
utilizaţi substanțe abrazive sau înălbitori. Pastrați scaunul într-un loc uscat. Evitați 
expunerea la soare, ploaie sau ninsoare. Expunerea prelungită la soare poate determina 
modificări de culoare ale husei din PVC. Uscați piesele metalice pentru a preveni apariția 
ruginei. 
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